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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน มีวัตถุประสงคแ
เพื่อศึกษากลวิธีการแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 
ผูศึกษาวิเคราะหแขอมูลจากรายช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศท่ีแปลเป็นภาษาจีน จํานวน 335 ช่ือ 
 ผลการศึกษาพบวา กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนมี 4 กลวิธี
หลัก ไดแก 1) กลวิธีการทับศัพทแ พบมากท่ีสุดจํานวน 209 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 62.39 2) กลวิธีการต้ัง
ช่ือใหม จํานวน 82 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 24.47 3) กลวิธีการแปลความ จํานวน 33 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 
9.85 และ 4) กลวิธีอื่น ๆ จํานวน 11 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 3.29 ของช่ือท้ังหมด ดานปัจจัยท่ีสงผล    
ตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนมี 4 ปัจจัยหลักคือ 1)  ปัจจัยดานเสียง   
ของคํา สงผลมากท่ีสุดตอการแปลช่ือสินคาถึง 203 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 60.60 2) ปัจจัยดานระบบ   
การเขียน สงผลตอการแปลช่ือสินคารองลงมาคือ 88 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 26.27 3) ปัจจัยดาน
ความหมายของคํา สงผลตอการแปลช่ือสินคา จํานวน 33 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 9.85 และ 4) ปัจจัยดาน
อื่น ๆ สงผลตอการแปลช่ือสินคา จํานวน 11 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 3.28 ของช่ือท้ังหมด 
 ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา กลวิธีการทับศัพทแ มีนัยสําคัญตอการแปลช่ือสินคาภาษา 
ตางประเทศเป็นภาษาจีน แมจะมีขอจํากัดในการถายเสียงใหตรงกับภาษาตนฉบับและระบบการเขียน    
ในภาษาจีนท่ีไมเอื้อตอการเขียนคําทับศัพทแก็ตาม ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากการทับศัพทแชวยใหผูบริโภค
จดจําช่ือสินคาตรงตามภาษาตนฉบับไดดีกวากลวิธีอื่น ๆ นอกจากนี้ ความแตกตางทางภาษาและ
วัฒนธรรมระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาจีนยังสงผลตอการแปลช่ือสินคา ผูแปลจึงควรทําความเขาใจ
และใหความสําคัญกับความแตกตางดังกลาวเพื่อชวยใหแปลช่ือสินคาไดอยางเหมาะสมและ         
เป็นธรรมชาติ 
 
ค าส าคัญ : กลวิธีการแปล, ช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศ, ภาษาจีน 
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กล่ินบุบผา อาจารยแท่ีปรึกษาบทความวิจัย ท่ีกรุณาช้ีใหผูวิจัยเห็นประโยชนแและความสําคัญของการ  

ทําวิจัยเพื่อพัฒนาการศึกษา ใหคําแนะนํา ช้ีแนะแนวทางและใหคําปรึกษา ตลอดจนการปรับปรุง

แกไขขอบกพรองตาง ๆ ดวยความเอาใจใสอยางดียิ่งมาโดยตลอด  
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บทความวิจัยฉบับนี้มีความสมบูรณแมากขึ้น รวมถึงครอบครัวและเพื่อน ๆ ท่ีคอยใหความชวยเหลือ  

ใหคําแนะนํา ตลอดจนใหกําลังใจ ซึ่งเป็นแรงผลักดันในการทําบทความวิจัยจนเสร็จสมบูรณแ บุคคล

ดังกลาวขางตนเป็นผูมีความสําคัญและมีสวนชวยใหบทความวิจัยนี้สําเร็จลงได ขาพเจาจึงขอกราบ

ขอบพระคุณเป็นอยางสูงในความกรุณาของทุกทานมา ณ ท่ีนี้ 
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ที่มาและความส าคัญของปัญหา 

ความงามเป็นสวนสําคัญในการเสริมสรางบุคลิกภาพและความมั่นใจใหกับตนเอง ในปัจจุบัน
ไมเพียงแตผูหญิงเทานั้นท่ีใหความสําคัญกับสุขภาพ ความงามและผิวพรรณ แมแตผูชายก็ยังหันมา   
ใหความสําคัญกับการดูแลตัวเองมากขึ้น และมีแนวโนมเพิ่มขึ้นอยางตอเนื่อง ทําใหปฏิเสธไมไดวา
เครื่องสําอางไดกลายเป็นสวนหนึ่งของชีวิตประจําวัน  

เครื่องสําอางในปัจจุบันมีความหลากหลายท้ังเรื่องชนิด คุณสมบัติ คุณภาพและราคา         
ท่ีสามารถตอบสนองความตองการของผูบริโภคไดเป็นอยางดี ทําใหตลาดเครื่องสําอางขยายตัว    
อยางตอเนื่อง ท้ังการผลิตและจัดจําหนายภายในประเทศ ตลอดจนการสงออกและการนําเขาสินคา
เครื่องสําอางจากตลาดท่ีสําคัญของโลก อยางตลาดยุโรปและตลาดอเมริกา รวมท้ังตลาดจีนซึ่งเป็น
ตลาดใหญของโลกและเป็นตลาดท่ีใหญท่ีสุดในเอเชีย 

 ประเทศจีนเริ่มกาวเขาสูการเป็นมหาอํานาจทางเศรษฐกิจและมีบทบาทสําคัญในการ
ขับเคล่ือนเศรษฐกิจโลกเป็นอยางมาก เนื่องจากมีฐานะเป็นท้ังผูผลิตและผูบริโภครายใหญ ประกอบ
กับมีนโยบายพัฒนาประเทศอยางกาวกระโดด มีประชากรและกําลังซื้อท่ีสูง (ศูนยแธุรกิจสัมพันธแ, 
2562) ผูลงทุนและนักธุรกิจตางประเทศจึงใหความสนใจกับการเขามาลงทุนและเติบโตไปพรอมกับ
ตลาดจีน รวมถึงตลาดเครื่องสําอางท่ีไดรับความสนใจจากผูบริโภคท่ัวโลกมากขึ้น จึงเป็นสินคา        
ท่ี ไดรับการพัฒนาใหมีประสิทธิภาพตามความตองการของผูใช และอาจเป็นหนึ่งในสินคาท่ีมีบทบาท
สําคัญตอระบบเศรษฐกิจจีนตอไป สินคาเครื่องสําอางจากหลากหลายประเทศท่ัวโลก จึงไดรับ    
ความสนใจจากผูบริโภคชาวจีน และมีการนําเขาสูตลาดจีนมากขึ้นอยางตอเนื่อง 

 เนื่องจากประเทศจีนมีความเป็นเอกลักษณแทางประวัติศาสตรแ สังคม วิถีชีวิตความเป็นอยู 
ศิลปวัฒนธรรมและภาษา นักธุรกิจตางประเทศที่จะเขามาลงทุนหรือทําการคากับจีน จึงตองใช        
กลยุทธแท่ีสําคัญคือ “รูเขารูเรา รบรอยครั้งก็ไมแพ” หมายถึง นักลงทุนควรศึกษาเรื่องราวของจีน  
ในดานตาง ๆ เหลานี้ (ไกรสินธุแ วงศแสุรไกร, 2558) เพื่อใหเกิดความเขาใจถึงความแตกตางทาง
วัฒนธรรมของผูบริโภคชาวจีน และเพื่อการจัดจําหนายสินคาเครื่องสําอางในประเทศจีนไดรับความ
สนใจ เป็นท่ีจดจํา และสามารถขยายตลาดใหผูบริโภคชาวจีน  ไดมากยิ่งขึ้น 

 ดวยเหตุนี้ ช่ือสินคาเครื่องสําอางจากประเทศตาง ๆ ท่ัวโลกท่ีเขามาขยายตลาดในประเทศจีน 
จึงไดรับการแปลช่ือเป็นภาษาจีน แตเพราะความแตกตางดานโครงสรางภาษา ไมวาจะเป็นระบบเสียง 
คํา ความหมาย และไวยากรณแ รวมถึงวัฒนธรรมทางภาษาและวัฒนธรรมทางสังคมท่ีแตกตางกัน
ระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาจีน จึงทําใหการแปลช่ือสินคาข ามวัฒนธรรมนั้นไมใชเรื่องงาย        
ตองอาศัยกลวิธีการแปลแบบตาง ๆ เพื่อใหสามารถถายทอดเสียงและความหมายของช่ือสินคา      
จากภาษาตนทางสูภาษาจีนไดอยางมีประสิทธิภาพ เกิดประสิทธิผลในการรับรูและจดจําในหมู
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ผูบริโภค ดังเชนท่ี สัญฉวี สายบัว (2533 : 1) กลาวถึงการแปลกับการถายทอดทางความหมายวา 
“การแปลเป็นเรื่องของการถายทอดทางความหมายของบทตนฉบับลงสูบทท่ีเป็นฉบับแปล 
ความหมาย จึงเป็นเปูาหมายสําคัญสําหรับผูแปลท่ีจะตองเก็บใหไดจากตนฉบับ และเป็นส่ิงสําคัญ    
ส่ิงหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล ซึ่งงานแปลท่ีมีคุณภาพ คืองานแปลท่ีคงความหมายของ
ตนฉบับไวไดครบถวนและเท่ียงตรง” 

เมื่อสํารวจช่ือสินคาประเภทเครื่ องสําอาง ท่ีได รับการแปลเป็นภาษาจีนพบกลวิธี 
การแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปล ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ “BANANA BOAT” แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 香蕉船  

(Xiāngjiāo chuán) คําวา 香蕉 (xiāngjiāo) แปลวา กลวย สวนคําวา 船 (chuán) แปลวา เรือ เป็น
กลวิธีการแปลความ คือนําความหมายจากคําในภาษาตนทางมาถายทอดดวยคําในภาษาปลายทาง    
ท่ีมีความหมายตรงกัน ซึ่งเป็นปัจจัยดานความหมายของคํา กลวิธีนี้จึงเป็นการแปลแบบไมนํารูปและ
เสียงของคําในภาษาเดิมมาพิจารณา    
 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาฝรั่งเศส “LANCOME” แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 兰蔻 (Lánkòu) 
อานวา หลานโคว เป็นกลวิธีการแปลแบบคงเสียงของคําในภาษาตนทางไวหรือเรียกวาการทับศัพทแ 
แตดัดแปลงเสียงใหสอดคลองกับเสียงในภาษาจีนเพื่อใหออกเสียงงายขึ้น นอกจากนี้การเขียนคํา 
ทับศัพทแดวยตัวอักษรจีนยังนับวานาสนใจ เพราะภาษาจีนมีระบบเขียนแบบไมใชการเขียนแทนเสียง
แบบ 1 เสียงแทนดวย 1 รูปดังเชนในภาษาไทย จึงนาสนใจวาขณะท่ีพบปัจจัยดานเสียงของคํา ผูแปล
ดวยวิธีการทับศัพทแนี้จะตองพยายามหาคําท่ีมีเสียงใกลเคียงกับภาษาตนทางมาใช ดังนั้นจะเห็นวา
เสียงของคําทับศัพทแในภาษาจีนจะไมตรงกับเสียงของภาษาตนทาง และไมนําความหมายของตัวอักษร
จีนท่ีใชเขียนทับศัพทแนั้นมาพิจารณา  

จากตัวอยางท้ังสองจะเห็นไดวา การแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางเป็นภาษาจีนนั้นตองอาศัย
กลวิธีมากกวาหนึ่งกลวิธีในการถายทอดความหมายและเสียงของคํา เนื่องจากปัจจัยดานความ        
ไมเทาเทียมทางความหมายและความแตกตางดานโครงสรางภาษาท่ีสงผลตอการเลือกใชกลวิธี        
การแปลท่ีแตกตาง อยางไรก็ตาม ไมเพียงแคความแตกตางท้ังสองดานท่ีกลาวมา การแปลช่ือสินคา
เครื่องสําอางเป็นภาษาจีนนั้นยังมีปัจจัยดานระบบการเขียนเขามากําหนดกลวิธีการแปลอีกดวย           
ดังตัวอยางช่ือสินคาตอไปนี้ 
 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษ “CRABTREE & EVELYN” แปลเป็นภาษาจีนโดยการ
กําหนดคําขึ้นใหมคือ 瑰珀翠 (Guīpòcuì) อานวา กุยพวอชุย มาแทนท่ีคําเดิม เป็นกลวิธีการต้ังช่ือ
ใหม โดยไมมีสวนหนึ่งสวนใดสอดคลองกับช่ือเดิมท้ังรูปอักษร เสียงและความหมาย เนื่องจากการ    
คงเสียงในภาษาเดิมนั้น สามารถทําไดยากเมื่อนํามาถายทอดผานภาษาจีน จึงตัดปัญหาโดยการ
กําหนดคําใหมข้ึนแทนกันในบริบทนี้  
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 จากตัวอยางท่ีกลาวมาขางตนทําใหสามารถเขาใจไดวา การแปลช่ือสินคาจากภาษาตนทาง 
ไปยังภาษาจีนนั้น ไมเพียงพบปัญหาระดับโครงสรางของภาษาและระดับความหมายของคําเทานั้น   
แตปัญหาระดับวัฒนธรรม ยังเป็นอีกหนึ่งปัจจัยสําคัญท่ีเขามากําหนดผลของงานแปล 

 ศุภกาญจนแ ผาทอง (ม.ป.ป. : 74-79) ไดอธิบายความแตกตางทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอ    
การแปลไววา วัฒนธรรมมีความแตกตางกันในดานตาง ๆ อาทิ วัฒนธรรมทางวัตถุ สังคม 
สภาพแวดลอม และศาสนา ซึ่งวัฒนธรรมเหลานี้จะแฝงอยูในภาษาและกอใหเกิดปัญหาในการ
ถายทอด แตวัฒนธรรมดานตาง ๆ จะไมเป็นอุปสรรคในการแปล หากท้ังในวัฒนธรรมตนฉบับและ
วัฒนธรรมของผูอานฉบับแปลมีถอยคําท่ีสามารถส่ือถึงส่ิงเดียวกันไดเทาเทียมกันทุกประการ ผูแปล  
จึงมีหนาท่ีเป็นส่ือกลางใหผูคนท่ีอยูตางภาษาและวัฒนธรรมเขาใจกันได  

 จากความนาสนใจของกลวิธีการแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาขางตน ผูศึกษา
จึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาจากภาษาตนทางมายังภาษาจีน และวิเคราะหแปัจจัยท่ีสงผลตอ
การแปลแบบตาง ๆ อันจะชวยใหเห็นถึงความแตกตางระหวางภาษาและเห็นถึงความสําคัญ         
ของการศึกษาภาษาขามวัฒนธรรม 

วัตถุประสงคข์องการศึกษา 
 1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 
 2. เพื่อศึกษาปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 

สมมติฐานของการศึกษา 
 1. กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนสวนใหญใชวิธีการแปล   
แบบการทับศัพทแเป็นหลัก 
 2. ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนสวนใหญเกิดจาก
ปัจจัยดานเสียงของคํา 

ขอบเขตของการศึกษา 
การศึกษาครั้งนี้ ศึกษาเฉพาะรายช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศท่ีไดรับการแปล         

เป็นภาษาจีนเทานั้น โดยรวบรวมขอมูลจากเว็บไซตแ  www.cosmenet.in.th/brand ซึ่งมีการ
ปรับปรุงลาสุดในปี พ.ศ. 2562 จํานวนช่ือสินคาท้ังหมด 335 ช่ือ (ดูจากรายช่ือสินคาเครื่องสําอาง
ตางประเทศในภาคผนวก) 
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วิธีด าเนินการวิจัย 
1. ศึกษาทฤษฎีการแปล เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการแปล และปัจจัยท่ีสงผลตอ

การแปล 
2. การเก็บขอมูล ผูศึกษาดําเนินการ 2 ข้ันตอนคือ  
 ขั้นแรก เก็บรวบรวมรายช่ือสินคาเครื่องสําอางท่ีเป็นภาษาตางประเทศ จากเว็บไซตแ 

www.cosmenet.in.th/brand ซึ่งรวบรวมรายช่ือสินคาเครื่องสําอางจากท่ัวโลกไวมากท่ีสุด  
 ขั้นท่ีสอง นํารายช่ือสินคาภาษาตางประเทศไปใชสําหรับเก็บขอมูลช่ือสินคาท่ีแปลเป็น

ภาษาจีนจากเว็บไซตแของประเทศจีน ดังนี้ 
1) เว็บไซตแ www.baidu.com เว็บไซตแอันดับหนึ่งของประเทศจีนและเป็นเว็บไซตแ  

ท่ีไดรับการใชมากท่ีสุดเป็นอันดับส่ีของโลก  
2) เว็บไซตแ www.taobao.com การพาณิชยแอิเล็กทรอนิกสแ การทําธุรกิจโดยอาศัย

อินเทอรแเน็ตเป็นชองทาง หรือการซื้อขายแลกเปล่ียนขอมูลผานทางอินเทอรแเน็ตท่ีใหญท่ีสุดในโลก  
3) เว็บไซตแ www.amazon.cn การพาณิชยแอิเล็กทรอนิกสแ การทําธุรกิจโดยอาศัย

อินเทอรแเน็ตเป็นชองทาง หรือการซื้อขายแลกเปล่ียนขอมูลผานทางอินเทอรแเน็ตท่ีใหญท่ีสุด           
ในสหรัฐอเมริกา (เป็นภาษาจีน) 

4) เว็บไซตแ www.jd.com การพาณิชยแอิเล็กทรอนิกสแ การทําธุรกิจโดยการอาศัย  
อินเทอรแเน็ตเป็นชองทาง หรือการซื้อขายแลกเปล่ียนขอมูลผานทางอินเทอรแเน็ตท่ีใหญท่ีสุดในปักกิ่ง 

3. วิเคราะหแกลวิธีท่ีใชในการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนและปัจจัย  
ท่ีสงผลตอการแปลดวยแนวคิดและทฤษฎีการแปล 

4. สรุปผลการวิจัยและเรียบเรียงผลการศึกษาตามรูปแบบของบทความวิจัย 

นิยามศัพท์ 
 เคร่ืองส าอาง ในบทความวิจัยนี้หมายถึง วัตถุท่ีใชสําหรับทา นวด โรย พน หยอด ใส อบ 
หรือวิธีอื่นท่ีสวนใดสวนหนึ่งของรางกาย เพื่อความสะอาด ความสวยงาม และสงเสริมใหเกิด      
สุขภาพผิวกายท่ีดี  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. ทําใหทราบกลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 
 2. ทําใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะดานภาษาและวัฒนธรรมจีนท่ีสงผลตอการแปลภาษา
ตางประเทศเป็นภาษาจีน 
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 3. เป็นแนวทางในการแปลภาษาขามวัฒนธรรม สําหรับผูเรียนภาษาตางประเทศ นักแปล 
และผูท่ีประกอบธุรกิจขามประเทศ 
 4. วิธีการรวบรวมขอมูลและกลวิธีท่ีใชในการแปลช่ือเครื่องสําอางตางประเทศ สามารถเป็น
แนวทางใหกับผูท่ีสนใจศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาประเภทอื่น ๆ ตอไป 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
ในหัวขอนี้ ผูศึกษาจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปล 

รวมทั้งเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับกลวิธีการแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปล ดังนี้ 

 
1. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการแปล  
 ในการศึกษาครั้งนี้จะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล ไดแก นิยามของการแปล 
ทฤษฎีการแปล แนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยท่ีมีผลตอการแปล และกลวิธีการแปล ดังนี้ 

  1.1 นิยามของการแปล 
อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2531 : 2) เปรียบเทียบคําจํากัดความตามพจนานุกรมไทยและ

อังกฤษ คําวา “แปล” เป็นคํากริยา คือ “ถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง” 
โดยนัยเดียวกัน “การแปล” เป็นคํานาม คือ “การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษา
หนึ่ง การตีความหมาย การอธิบายโดยใชถอยคําอื่น ๆ และการแสดงความหมาย โดยใชถอยคําอื่น ๆ” 

ปัญญา บริสุทธิ์ (2533 : 33) อธิบายวา “การแปลเป็นการใชภาษาเพื่อการส่ือสาร 
เพียงแตวาสารท่ีนักแปลจะตองส่ือนั้นไมไดเป็นความคิดของนักแปลเอง แตเป็นความคิดท่ีผูอื่นแสดง
ออกมาเป็นภาษาตางประเทศ แลวนักแปลทําเสมือนหนึ่งวาเป็นความคิดของตนเองท่ีจะตองถายทอด
ออกมาเป็นภาษาของตน ดวยเหตุนี้การแปลจึงมีเรื่องของภาษาเขามาเกี่ยวของถึงสองตอ คือ
ภาษาตางประเทศในตนฉบับและภาษาแมท่ีผูแปลจะตองใชในการส่ือความหมาย” 

  สัญฉวี สายบัว (2533 : 1) ใหนิยามการแปลกับการถายทอดทางความหมายวา     
“การแปลเป็นเรื่องของการถายทอดทางความหมายของบทตนฉบับลงสูบทท่ีเป็นฉบับแปล 
ความหมาย จึงเป็นเปูาหมายสําคัญสําหรับผูแปลท่ีจะตองเก็บใหไดจากตนฉบับ และเป็นส่ิงสําคัญ    
ส่ิงหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล ซึ่งงานแปลท่ีมีคุณภาพ คืองานแปลท่ีคงความหมาย          
ของตนฉบับไวไดครบถวนและเท่ียงตรง” 

เสรี สมชอบ (2542 : 11) กลาววา “การแปลเป็นกระบวนการถายทอดภาษาหนึ่ง   
เป็นอีกภาษาหนึ่งโดยรักษาความหมายและลีลาในภาษาเดิมไว การแปลเป็นทักษะท่ีผูแปลจะตอง
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อาศัยความรู ความสามารถท้ังสองภาษาเป็นอยางดี การแปลจึงเป็นท้ังศาสตรแและศิลปท่ีผูแปล    
ตองฝึกฝนใหเกิดความชํานาญ เพื่อชวยใหแปลไดอยางสละสลวย” 

สิทธา พินิจภูวดล (2543 : 11) ใหความหมายของการแปลไววา“การแปลในปัจจุบัน 
คือ การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษารูปแบบ คุณคา และความหมาย
ในขอความเดิมไวอยางครบถวน รวมท้ังความหมายแฝง ซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา 
ความรูสึก ฯลฯ” 

จากนิยามการแปลของนักวิชาการท่ีนํามาทบทวนขางตนสรุปไดวา การแปล      
เป็นกระบวนการถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยคงความหมาย รูปแบบ และ
รักษาคุณคาจากงานตนฉบับสูงานฉบับแปลได อยางครบถวน ซึ่งผูแปลจะตองอาศัยความรู
ความสามารถของท้ังสองภาษา ฝึกฝนใหเกิดความชํานาญ เพื่อใหงานแปลเกิดความสมบูรณแ 

1.2 ทฤษฎีการแปล 
  ปีเตอรแ นิวมารแก (Newmark, 2491 อางถึงใน ศุภวรรณ ทองวัน, 2555 : 10) ได
กลาวถึงประโยชนแของทฤษฎีการแปลไววาจะชวยใหผูแปลสามารถเลือกวิธีการแปลใหเหมาะสมกับ
งานเขียนประเภทตาง ๆ ท้ังยังเป็นแนวทางในการแกปัญหาการแปล และทําใหเขาใจถึงความสัมพันธแ
ของภาษากับความคิดและความหมาย เขาใจถึงวัฒนธรรมอันจะทําใหสามารถตีความและเขาใจสาร
ตาง ๆ ได 

  ยูจีน ไนดา (Nida, 2519 อางถึงใน พรพิมล เสนะวงศแ, 2527 : 5-6) จัดประเภท
ทฤษฎีการแปลไว 3 ประเภท ดังนี้ 
  1) ทฤษฎีทางอักษรศาสตรแ (Philological Theories) เกี่ยวของกับการแปลงานดาน       
วรรณกรรมประเภทตาง ๆ และใหความสําคัญในการถายทอดรูปแบบและลีลาการเขียน ตลอดจน
วัตถุประสงคแของการเขียน ผูแปลจึงตองถายทอดเนื้อหาหรือเนื้อความ และยังตองพิจารณา          
ใหลึกลงไปถึงระดับความหมายท่ีส่ือ โดยผานสัญลักษณแ (Symbolic Level) อีกดวย 
  2) ทฤษฎีทางภาษาศาสตรแ (Linguistic Theories) ถือวา “สาร” เป็นการแสดงออก
ถึงความชาญภาษา (Competence) ของผู ส่ือสาร มุ งเปรียบเทียบและวิ เคราะหแโครงสราง           
ของภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสารทั้งในระดับโครงสรางผิว (Surface Structure) และใน  
ระดับโครงสรางลึก (Deep Structure) ซึ่งมีความสําคัญมาก เพราะระดับโครงสรางลึกในหลายภาษา 
มีความคลายคลึงกัน การวิเคราะหแโครงสรางลึกทําใหผูแปลทราบความหมายท่ีแทจริงและสามารถหา
โครงสรางท่ีใกลเคียงในภาษาของผูรับสารได อยางไรก็ตาม ทฤษฎีนี้ไมไดใหความสําคัญกับลักษณะ
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ของการเขียน (Rhetorical Features) มุงแตความถูกตองในดานของความหมายและโครงสรางของ   
ประโยคเทานั้น  
  3) ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตรแ (Sociolinguistic Theories) ใหความสนใจ
โครงสรางของภาษาตามทฤษฎีภาษาศาสตรแ และมุงใหความสําคัญกับหนาท่ีของสารในการส่ือสาร      
ผูส่ือสาร ความเป็นมาของสาร สภาพแวดลอมทางสังคมในการส่ือสาร การตีความในสาร และท่ีสําคัญ
คือ ผูรับสาร ดังนั้นผูแปลจึงตองนําส่ิงเหลานี้มาพิจรณาในการแปลดวย 
 

ในทางปฏิบัตินักแปลไมไดใชทฤษฎีใดทฤษฎีหนึ่งในการแปลเพียงทฤษฎีเดียว       
แตจะพิจารณาจากตนฉบับ จึงกลาวไดวา ท้ังสามทฤษฎีนี้ขึ้นอยูกับจุดรวมความสนใจของตนฉบับนั้น
อยูท่ีใด ถาตนฉบับเป็นงานวรรณกรรมและมุงท่ีจะถายทอดลักษณะการเขียน การใชภาษาไวในฉบับ   
แปล ทฤษฎีท่ีใชในการแปลคือ ทฤษฎีทางอักษรศาสตรแ ถาความสําคัญของการแปลอยูท่ีการรักษา
รูปแบบและโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสารใหอยูในลักษณะเดียวกัน ทฤษฎีท่ีใช
ในการแปลคือ ทฤษฎีทางภาษาศาสตรแ และหากถือวางานแปลเป็นสวนหนึ่งของกระบวนการส่ือสาร 
การแปลจากภาษาตนฉบับมีความแตกตางกันมากกับภาษาของผูรับสารท้ังในแงโครงสรางของภาษา 
ตลอดจนสภาพแวดลอมทางวัฒนธรรม ทฤษฎีท่ีจะเกี่ยวของคือ ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตรแ  
ดังนั้น ส่ิงทีสําคัญในการแปลคือ การนําทฤษฎีตาง ๆ มาผสมผสานกัน และนําองคแประกอบตาง ๆ    
ท่ีเกี่ยวของมาพิจารณา หากตระหนักวาการแปลนั้นเป็นการส่ือสารระหวางภาษา ทฤษฎีหลักจึงเป็น
ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตรแ 

พัชนียแ สรรคบุรานุรักษแ (2540 : 19) กลาววา ผูแปลควรมีความรูตามทฤษฎี 
การแปล ดังนี้ 

1) ทฤษฎีการแปลจากวิชาภาษาศาสตรแ ผูแปลสามารถเปรียบเทียบและรูหลัก     
ทางอรรถศาสตรแของภาษาท่ีเกี่ยวของ 

2) ตรรกวิทยา เพื่อรูขอเท็จจริงของส่ิงท่ีผูแปลกําลังแปลอยู เพราะทุกประโยค
จะตองมีความจริงท่ีกําหนดไวกอนแลวหรือในกรณีท่ีตองตีความ เนื่องจากภาษาตนฉบับไมชัดเจน 
จะตองตีความไดอยางสมเหตุสมผล ท้ังภาษาและความเป็นจริง 

3) หลักวิชาภาษาศาสตรแเชิงสังคม หรือบทบาทของภาษาในสังคม 

  สิทธา พินิจภูวดล (2543 : 21) แบงทฤษฎีท่ีเป็นประโยชนแตอการแปล ดังนี้ 
  1) ทฤษฎีทางภาษาศาสตรแ เนนเรื่องของคํา กลุมคํา ประโยค เรื่องความหมาย    
ของคํา ท้ังความหมายตรงกับความหมายแฝง เรื่องของสังคมศาสตรแ (Sociolinguistics) ซึ่งวัฒนธรรม      
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ของแตละสังคมมีบทบาทในการใชภาษา เรื่องจิตวิทยาภาษาศาสตรแ (Psycholinguistics) จะชวยให
นักแปลเลือกใชถอยคําสํานวนอยางมีพลัง มีศิลปะ มีรสชาติและมีชีวิตชีวา 
  2) ทฤษฎีจิตวิทยา วิชาจิตวิทยาท่ีชวยใหนักแปลมีความรูความเขาใจในพฤติกรรม            
การแสดงออกของมนุษยแท้ังชายและหญิง กลุมวัยตาง ๆ กลุมคนมีปัญหา และกลุมคนท่ีมีสุขภาพจิต
บกพรอง เพื่อใหมีความเขาใจตัวละครในวรรณกรรม ขาวหรือบทความท่ีนํามาแปล 
  3) ทฤษฎีการตลาด ความตองการของลูกคาและการตอบสนองความตองการ ทําให       
นักแปลตองทําความรูจักผูอานและผูซื้อหนังสือแปล เขาถึงจิตใจของผูอานงานแปล นั่นคือ การรูจัก
จิตวิทยาการตลาด 
  4) ทฤษฎีส่ือสารมวลชน ปัจจุบันมีส่ือมวลชนอยูหลากหลายท้ังส่ือบุคคล ส่ือส่ิงพิมพแ 
ส่ืออิเล็กทรอนิกสแ ซึ่งมีบทบาทสําคัญในการเผยแพรขอมูลขาวสาร ผูแปลจะตองเขาใจวิธีการสงสาร
และรับสาร ซึ่งมีผลตอการปฏิบัติงานแปล 

  จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีนํามาทบทวนดังกลาวจะเห็นไดวา มีทฤษฎี
มากมายท่ีสามารถนํามาอธิบายการแปลและเป็นประโยชนแในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเห็นว า ไมสามารถ    
นําทฤษฎีใดทฤษฎีหนึ่งเพียงทฤษฎีเดียวมาอธิบายกระบวนการแปลได การนําทฤษฎีตาง  ๆ มา           
ผสมผสานกัน และนําองคแประกอบตาง ๆ ท่ีเกี่ยวของมาพิจารณากับงานท่ีตองการแปลทฤษฎีเหลานี้
จะเป็นกรอบกําหนดแนวทางในกระบวนการแปลท้ังหมดได  

1.3 แนวคิดเก่ียวกับปัจจัยที่ส่งผลต่อการแปล 
  เนื่องจากการถายทอดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งท่ีมีความแตกตางกัน       
ท้ังในดานลักษณะของภาษาและวัฒนธรรมทางภาษา ซึ่งจะสงผลตอการแปลตอไป จึงมีนักวิชาการ
หลายทานไดอธิบายแนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลไว ดังนี้ 

เชวง จัทรเขตตแ (2528 : 116) ยกตัวอยางขอแตกตางบางประการทางวัฒนธรรม
และการพิจารณาตีความในการแปล ไดแก 

      1) การเรียกช่ือ ภาษาอังกฤษหากไมสนิทสนมกันหรืออาวุโสตางกันจะเรียกช่ือ
ทายหรือช่ือสกุล ใช Mr. Mrs. Miss นําแลวแตกรณี และจะใชช่ือตนหรือช่ือตัวในกลุมเพื่อนท่ีสนิทกัน
เทานั้น สวนภาษาไทย การเรียกกันจะใชช่ือตนในทุกกรณี หรือในชนบทบางแหงใชวิธีเรียกช่ือพอแมโดย
อิงช่ือลูก เชน สามีภรรยามีลูกช่ือ แกละ มักเรียกพอและแมเด็กวา พอเจาแกละ แมเจาแกละ เป็นตน 

      2) การแนะนํา ภาษาอังกฤษหากอาวุโสไลเล่ียกัน จะเอยช่ือผูหญิงกอน แลว
ตามดวยชื่อผูมีอาวุโส และรองลงไปตามลําดับ 

      3) การเอยถึงผูอื่นกับตัวผูพูด ในภาษาอังกฤษใหเอยถึงผูอื่นกอน ตามดวยผูพูด
ตําแหนงสุดทาย เชน Bill, Tom, my wife and I, My friend and I หรือ He and I 
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      4) การลําดับเครือญาติ ในภาษาอังกฤษ เชนคําวา Brother หรือ Sister ไมได
ระบุวาเป็นพี่ชายหรือนองชาย หรือเป็นพี่สาวหรือนองสาว ซึงไมไดกําหนดตายตัวแบบการนับเครือ
ญาติของไทย เชน ปูา คือ พี่สาวของแม หรือของเครือญาติท่ีอยูในระดับเดียวกับพอและแม และคน
ไทยมักถือวิสาสะเรียงลําดับเครือญาติเอาเอง ท้ัง ๆ ท่ีไมไดเปูนญาติกัน เชน เรียกกันวา ลุง ปูา นา อา 
พี่ นอง ฯลฯ ซึ่งในภาษาอังกฤษไมมีธรรมเนียมแบบนี้ 

พรพิมล เสนะวงศแ (2527 : 15-19) กลาววา นอกจากองคแประกอบทางดานภาษา     
ยังมีองคแประกอบอื่น ท่ีมีอิทธิพลตอการถายทอดสารออกเป็นภาษาผูรับสาร ไดแก 
                         1) ผูรับสาร 
                         2) บริบททางสังคมและวัฒนธรรมในภาษาตนฉบับ และภาษาของผูรับสาร 
(Social-cultural context)  

สามารถแบงการวิเคราะหแได 4 รูปแบบ ดังนี้ 
                         1) การวิเคราะหแโครงสราง (Syntactic Analysis) หมายถึง การวิเคราะหแ
โครงสรางประโยค การเรียงคํา ความสัมพันธแของประโยคตางๆ 
                         2) การวิเคราะหแความหมาย (Semantic Analysis) หมายถึง การวิเคราะหแองคแ
องคแประกอบของความหมาย ความหมายและรูปแบบ และประเภทของความหมาย  
                         3) การวิเคราะหแสภาพแวดลอมทางวัฒนธรรมทางสังคมและวัฒนธรรม (Socio-
cultural Analysis) เนื่องจากภาษาเป็นสวนหนึ่งของวัฒนธรรมของกลุมชนที่ใชภาษานั้นและจะ
สะทอนใหเป็นชีวิตความเป็นอยู ความคิด ความเช่ือ ขนบธรรมเนียมประเพณี คานิยมทางสังคมและ
อื่น ๆ ของกลุมชนท่ีใชภาษานั้น ถาภาษาของตนฉบับและภาษาของผูรับสารไมไดอยูในตระกูล
เดียวกัน หรืออยูหางไกลกันมากก็จะมีความแตกตางทางวัฒนธรรมสูง  

 ยูจีน ไนดา (Nida, 1964 อางถึงใน พรพิมล เสนะวงศแ, 2527 : 16-18) มีการจัด
ประเภทความแตกตางทางวัฒนธรรมอันเป็นปัญหาในการแปล ดังนี้ 
        1) วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม (Ecology) เป็นความแตกตางของสภาพทาง
ภูมิศาสตรแทําใหกลุมชนบางพวกมี คําท่ีใชเฉพาะในสภาพแวดลอมนั้น โดยท่ีกลุมชนท่ีอยูใน
สภาพแวดลอมท่ีตางออกไปอาจไมมีคําเชนนั้น หรือหากมีอาจจะไมละเอียด ไมแยกแยะและ ไมมี
จํานวนมากเทา เชน พวกเอสกิโม มีคําท่ีใชเรียก “หิมะ” หลายคําแยกไปตามลักษณะของหิมะ 
เนื่องจากการจัดประเภทหิมะมีความสําคัญตอการดํารงชีวิตในสภาพแลดลอมท่ีเต็มไปดวยหิมะ    
สวนในภาษาไทยมีคําเรียกหิมะคําเดียว เพราะไมมีความจําเป็น ท่ีจะตองใชคําแยกประเภทใหละเอียด
กวานี้ ดังนั้นจึงเป็นการยากท่ีจะถายทอดความหมายของคําวาหิมะในลักษณะตาง ๆ เป็นภาษาไทย 
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        2) วัฒนธรรมทางวัตถุ (MaterialCulture) ความแตกตางทางวัตถุโดยเฉพาะ 
วัฒนธรรมท่ีมีความเจริญ กาวหนาทางวัตถุจะมีคําใหม ๆ เกิดข้ึนตามความเจริญนั้นซึ่งบางครั้งคําหรือ
มโนภาพ (Concept) ในเรื่องนั้น ยังไมมีหรือยังไมเป็นท่ีเขาใจดีนักและอาจไมสามารถส่ือความหมาย
ไดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง เชนคําวา Space Shuttle ซึ่งมีผูแปลวา “กระสวยอวกาศ” ก็ยังเป็นท่ีมีการ
ถกเถียงกันวาใหความหมายท่ีถูกตองตามความหมายในภาษาอังกฤษหรือไม การรับวัฒนธรรมทาง
วัตถุมาจากโลกตะวันตก จึงทําใหเกิดปัญหาเมื่อตองถายทอดคําในภาษาภาษาตางประเทศ 
        3) วัฒนธรรมทางสังคม (Social Culture) โครงสรางทางสังคมของคนในแตละ
วัฒนธรรม สงผลตอภาษาท่ีใชใหมีความแตกตางกัน ภาษาไทยมีการเรียกเครือญาติอยางละเอียด และ
สวนมากสามารถบอกไดทันทีวาเป็นญาติผูหญิงหรือผูชาย เป็นญาติฝุายบิดาหรือมารดา สวนคําใน
ภาษาอังกฤษ คําเหลานี้มักเป็นคําเรียกรวมโดยไมระบุวาเป็นญาติฝุายใด อยูในลําดับไหน เชน Grand 
Father, Grand Mother ซึ่งใชไดท้ังปูุยาตายาย ถาตองการระบุใหทราบวาเป็นปูุหรือยาตองเติมคําวา 
Paternal Grand Father หรือ Paternal Grand Mother ถาหากเป็นตาหรือยายก็ตองใชคําวา 
Maternal Grand Father หรือ Maternal Grand Mother ดังนั้น ถาไมมีบริบทท่ีชัดเจนก็จะยากท่ี
จะบอกไดวาคําเหลานี้หมายถึงใคร 
       การใชบุรุษสรรพนาม แมในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ไดมีการแบงสรรพนาม
บุรุษท่ี 1 บุรุษท่ี 2 และบุรุษท่ี 3 เหมือนกัน แตการเลือกใชบุรุษสรรพนามในภาษาไทยไมไดขึ้นอยูกับ
พจนแเป็นหลักเหมือนในภาษาอังกฤษ ส่ิงสําคัญในการเลือกใชสรรพนามอยูท่ีสถานภาพของผูพูด 
สถานภาพของผูฟัง อายุ ความสนิทสนม อาชีพ และอื่น ๆ บางครั้งก็ใชคําท่ีแสดงความเป็นเครือญาติ
เป็นสรรพนาม เชน ลุง ปูา ยาย เป็นตน 
        4) วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious Culture) ความเช่ือทางศาสนาทําใหเกิด
แนวทางการประพฤติปฏิบัติ ขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีแตกตางกัน ทําใหเกิดคําท่ีใชเฉพาะในเรื่องท่ี
เกี่ยวกับแตละศาสนา ซึ่งบางครั้งก็ยากท่ีจะหาแนวคิดหรือความเช่ือในศาสนาอื่นหรือภาษาอื่น
มาเท่ียบเคียงได เชน “ทําบุญ” ในภาษาไทยมักจะส่ือถึงการใสบาตรหรือถวายถัตตาหารแดพระภิกษุ
สงฆแ มักใชกันเป็นภาษาอังกฤษวา “Make merit” ซึ่งความเป็นจริงหมายถึงการทําส่ิงท่ีดีงามใน
วัฒนธรรมทางศาสนาของผูท่ีพูดภาษาอังกฤษจึงไมใชการใสบาตรหรือทําบุญเล้ียงพระ ดังนั้นเพื่อ
ถายทอดความหมายท่ีชัดเจนจะตองอธิบายวา “Make merit by offering food to monk” 
        5) วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture) เนื่องจากภาษาแตละภาษามี
องคแประกอบของหนวยเสียง หนวยคํา โครงสรางและคําท่ีแตกตางกัน ปัญหาเรื่องความแตกตางของ
หนวยเสียงจะเกิดขึ้น ตองมีการถายทอดเสียง (Transliteration) ในภาษาตนฉบับไปสูภาษาของ   
ผูรับสาร และจะตองหาเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงในภาษาตนฉบับท่ีสุด แต เนื่องจากระบบเสียงของ   
แตละภาษาตางกัน บางครั้งจึงพบวาการถายทอดเสียงจากคําเดียวกันในภาษาหนึ่งจะแตกตางกัน
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ออกไปตามระบบเสียงของภาษาของผูถายทอด เชน ช่ือรองนายกรัฐมนตรีของจีน ในภาษาอังกฤษ
ถายทอดเสียงมาจากภาษาจีนวา Deng Xiao Ping แตภาษาไทยถายทอดออกมาวา เต้ิง เส่ียว ผิง 
        โครงสรางของแตละภาษานั้นมีความแตกตางกัน เชน ตําแหนง คําขยายของ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ             

   ภาษาไทย        นาม + คําขยาย       ถวยกาแฟ       ชายชรา 
            ภาษาอังกฤษ     คําขยาย + นาม      coffee cup     old man 

        การนําระบบโครงสรางของภาษาหนึ่งไปใชในภาษาอื่นจะทําใหเกิดเป็นส่ิงท่ี ดัฟ 
(Duff, 2524 อางถึงใน พรพิมล เสนะวงศแ, 2527 : 18-19) เรียกวา “ภาษาท่ีสาม” ซึ่งไมเป็นไปตาม
หลักการใชภาษาตนฉบับ หรือภาษาของผูรับสาร อาจถือไดวาเป็นการแปลท่ีผิดพลาด เชน การนํา
โครงสรางประโยคกรรมวาจก (Passive voice) ไปใชในประโยคภาษาไทยท่ีไมไดมีความหมายในทาง
ลบหรือในทางไมดี 
           He was warmly welcomed. 
               เขาถูกตอนรับอยางอบอุน              (ผิด) 
           เขาไดรับการตอนรับอยางอบอุน       (ถูก) 
     

จากการทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยท่ีมีสงผลตอการแปล นอกจากความแตกตางของ
โครงสรางทางภาษาแลว ยังตองคํานึงถึงผูรับสาร และบริบททางสังคมและวัฒนธรรมในภาษาตนฉบับ
และภาษาของผูรับสาร ซึ่งความแตกตางของวัฒนธรรมในดานตาง ๆ ไมวาจะเป็นวัฒนธรรมทาง
สภาพแวดลอม วัตถุ สังคม ศาสนา และภาษา จะสงผลตองานแปลและการถายทอดสารจากตนฉบับ
สูฉบับแปล 

1.4 กลวิธีการแปล 
นักวิชาการดานการแปลแตละทานไดกําหนดหรือแบงกลวิธีการแปลออกเป็นหลาย

วิธีตาง ๆ กัน ดังนี้ 

เชวง จันทรเขตตแ (2528 : 141) กลาวถึงแบบของการแปลท่ีนิยมและยอมรับกัน      
สวนใหญในปัจจุบัน 2 แบบ ไดแก 

1) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) เป็นการแปลแบบถือตามตัวอักษร 
คือ การแปลท่ีพยายามรักษาสํานวน วิธีเขียน และรูปแบบของตนฉบับเอาไวใหไดมากท่ีสุด ซึ่ง
หมายถึงการรักษารูปแบบของการเรียงคํา เป็นกลุมคํา เป็นประโยค และเป็นกลุมประโยค รวมท้ัง
เครื่องหมายวรรคตอนท่ีใชในตนฉบับดวย 
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2) การแปลแบบเอาความ (Free Translation) เป็นการแปลท่ีเนนความเขาใจใน     
ความหมายและปฏิกิริยาตอบสนองของผูรับสารเป็นจุดสําคัญ ถือวางานแปลตองส่ือความหมายของ
ตนฉบับไปสูผูอานไดแนนอน ไมเขาใจผิดพลาด การแปลแบบนี้อาจมีการลําดับวลี ประโยค หรือกลุม
ประโยค รวมทั้งลําดับความคิด แตกตางจากตนฉบับเดิมบางก็ได 

ดวงตา สุพล (2531 : 12-30) แบงวิธีการแปลออกเป็น 2 วิธี ไดแก 
1) การแปลโดยตามตัวอักษร (Literal Translation) แยกเป็น 2 แบบ คือ 
 1.1) การแปลคําตอคํา (Word for word translation) เป็นการแปลท่ีนิยม

ใชในการแปลพระคัมภีรแไบเบิลในระยะแรก ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของ
ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ทําใหเขาใจเนื้อความของภาษาฉบับแปลไดยากมาก 

 1.2) การแปลตรงตัว (Literal Translation) เป็นการแปลโดยการพยายาม
คงความหมายทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของต้ันฉบับไวใหมากท่ีสุด มุงความถูกตองครบถวน
และแมนยําแนนอนของตนฉบับเป็นสําคัญ ไมนิยมตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือขอความใด ๆ ท้ังส้ิน 
ปัจจุบันการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเป็นการแปลเพื่อจุดประสงคแเฉพาะอยาง 

2) การแปลโดยอรรถ (Non-literal Translation) เป็นการแปลท่ีไมไดมุงเนนรักษา
โครงสรางความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบของตนฉบับเครงครัด มีการโยกยาย ขยายความ     
ตัดทอน หรือเปล่ียนแปลงรูปคําหรือขอความทางดานไวยากรณแได การแปลแบบนี้ใชกับเรื่องท่ีไม          
จําเป็นตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับนัก 

หากมองในแงลักษณะของงานท่ีจะแปล (Source Language Text) สามารถแบง
การแปลแบบกวางได 2 ประเภท คือ 

1) การแปลงานดานการประพันธแ (Literary Translation) คือ การแปลดานงาน      
ประพันธแทั้งรอยแกวและรอยกรอง การแปลประเภทนี้ตองใชความรู อารมณแ จินตนาการและความคิด
สรางสรรคแ รวมทั้งพรสวรรคแเฉพาะตัวเขาชวย เป็นการแปลท่ีตองใชความสามารถ ท้ังทางทักษะและ
ทางศิลปะประกอบกัน 

2) การแปลงานดานวิชาการ (Technical Translation) คือ การแปลขาวขอเท็จจริง 
เรื่องราวท่ัวไป และงานดานวิชาการตาง ๆ ซึ่งตองเนนดานการส่ือความหมายมากวาจินตนาการ 
ความคิดสรางสรรคแหรือศิลปะ ผูแปลตองมีความสามารถและทักษะในการใชภาษาเฉพาะวิชาชีพ   
แตละสาขาท่ีจะแปลเป็นอยางดี 

ปานฉาย ฐานธรรม (2537 : 15-16) แบงวิธีการแปลเป็น 3 ลักษณะ คือ 
1) การแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) คือ ผูแปลจะตองรักษา

โครงสราง รวมถึงความหมายของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ซึ่งอาจทําให   
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ภาษาท่ีแปลออกมานั้นดูแข็งๆ ถอยคําไมสละสลวย ไมกระชับ วิธีการแปลลักษณะนี้ในปัจจุบัน       
ไมคอยนิยมใชกันท่ัวไป เพราะเนื้อหาท่ีแปลออกมาทําใหผูอานเขาใจยาก จึงนิยมใช กับการแปล      
คําสอนทางศาสนาตางๆ 

2) การแปลตรงตัว (Literal Translation) เป็นการแปลโดยการรักษาโครงสราง
และความหมายของภาษาตนฉบับใหไดมากท่ีสุด เนนความถูกตองและแมนยําจากภาษาตนฉบับ          
แตสํานวนภาษาคอนขางมีความกระชับและสละสลวย จึงนิยมใชกับกลุมบุคคลเฉพาะอาชีพ เชน 
นักศึกษาหรือนักวิชาการ ซึ่งตองการขอเท็จจริงท่ีถูกตอง 

3) การแปลแบบเอาความ (Non-literal Translation) เป็นการแปลจากตนฉบับท่ี   
ไมจําเป็นตองเนนท่ีความถูกตองหรือตรงตัวจากตนฉบับ อาจมีการเปล่ียนแปลงโครงสราง ความหมาย
หรือรูปแบบของตนฉบับไปบาง ผูแปลอาจละขอความบางตอนออกไป หรือแปลขอความบางขอความ
ในลักษณะการเรียบเรียงพอใหไดใจความ นอกจากนั้นยังหมายถึง การถอดความจากภาษาเดียวกัน
ดวย การแปลรูปแบบนี้นิยมใชในงานประเภทท่ีใหความบันเทิง เชน นวนิยาย นิทาน เรื่องส้ัน หรือ
ขาวบางประเภท เพราะเป็นการแปลเพื่อใหผูอานเขาใจสาระสําคัญของเรื่องราว มากกวาความถูกตอง
ตรงตัวของถอยคํา 

วรนาถ วิมลเฉลา (2533 อางถึงใน พัชนียแ สรรคบุรานุรักษแ, 2540 : 18-19) ไดแบง
วิธีการแปลเป็น 2 รูปแบบ ดังนี้ 

1) การแปลแบบ Literal Translation เป็นการแปลท่ีเนนท้ังการเอาความและการ
เอาคํา เป็นวิธีการแปลท่ีอาศัยความละเอียด และเนนความถูกตองครบถวนของเนื้อความในตนฉบับ 
เชน เอกสารทางวิชาการและกฎหมาย 

2) การแปลแบบ Free Translation เป็นการแปลแบบเอาความ อาจมีลักษณะเสริม       
ความดวย เป็นวิธีการแปลท่ีไมเนนความถูกตอง แตเนนรักษาใจความหลักของตนฉบับเอาไวเทานั้น 
แตอาจจะตัดหรือตอเติมขอความ เพื่อชวยใหผูอานเขาใจมากขึ้น เชน นวนิยาย การแปลขาวใน
หนังสือพิมพแ หรือจดหมายติดตอ 

  เสรี สมชอบ (2542 : 19-20) แบงวิธีการแปลเป็น 2 ลักษณะใหญ ไดแก 
  1) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) หมายถึง การแปลท่ีพยายามรักษา
รูปแบบของการเสนอความคิดของต้ันฉบับใหมากท่ีสุด ผูแปลตองคงวิธีการจัดเรียงใจความในตนฉบับ
ไวใหมากท่ีสุด 
  2) การแปลแบบเอาความ (Free Translation) หมายถึง การแปลท่ีใชรูปแบบของ    
ภาษาท่ีตางกับตนฉบับ และการเรียงลําดับความคิดอาจจะเหมือนกันหรือไมเหมือนกัน ขึ้นอยูกับ
โครงสรางของแตละภาษา 
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  อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2548 : 17-18) แบงวิธีการแปลเป็น 2 ลักษณะ ไดแก 
  1) การแปลแบบตรงตัว แปลแบบคําตอคํา หรือแปลแบบตามตัวอักษร (Literal 

Translation) เป็นการแปลในลักษณะท่ีใชถอยคําในอีกภาษาหนึ่งท่ีมีความหมายใกลเคียงกับถอยคํา  
ในตนฉบับและใชโครงสรางทางไวยากรณแท่ีใกลเคียงกับโครงสรางในตนฉบับ 
  2) การแปลอิสระ หรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นการแปลชนิดจับเอา
ความคิดหลัก ๆ ในตนฉบับมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม เชน ตัดทอนขอความออกหรือ
เพิ่มขยายขอความเขาไป ผลงานแปลท่ีออกมาแมจะใชภาษาท่ีเป็นธรรมชาติ อานเขาใจงาย แตการส่ือ
ความหมายจะตางกับตนฉบับเลยทีเดียว 

ปีเตอรแ นิวมารแก (Newmark, 1964 อางถึงใน วราพัชร ชาลีกุลและสานุช เสกขุนทด, 
2562 : 6-8) ไดเสนอกลวิธีการแปลท่ีมีความหลากหลายและครอบคลุมไว 12 วิธี ไดแก 
  1) Transference เป็นกลวิธีท่ีผูแปลใชคํายืมในวัฒนธรรมตนทางในบทแปล โดย 
นําคําในภาษาตนทางมาถายเสียงโดยใชระบบอักษรของภาษาปลายทาง เชน Stamp เป็น แสตมป    
Ice-cream เป็น ไอศกรีม เป็นตน วิธีนี้ทําใหทราบถึงท่ีมาของคําแปล และสามารถนําไปคนควาหา
ขอมูลเพิ่มเติมหรืออางกลับไปยังตนฉบับได 
  2) Naturalization เป็นกลวิธีท่ีผูแปลใชคํายืมในภาษาตนทาง แตเปล่ียนการออก
เสียงใหมใหออกเสียงงายข้ึนในภาษาปลายทาง เชน คําวา Dinosaur เป็นคําท่ียืมมาจากภาษาอังกฤษ 
แตเมื่อนํามาใชในภาษาไทย จึงเปล่ียนเป็นคําวา ไดโนเสารแ เป็นตน 
  3) Literal Translation เป็นกลวิธีท่ีผูแปลแปลคําในตนฉบับแบบตรงตัว โดยการ
เทียบเคียงหาความหมายแบบคําตอคําโดยไมไดพิจารณาถึงบริบทโดยรอบของตนฉบับ เชน การแปล
คําวา กลองชนะ วา Victory Drum เป็นตน 
  4) Label Translation เป็นกลวิธีท่ีมักใชในการแปลคําใหม เชน ช่ือองคแกร หรือ
สถาบันที่จัดต้ังขึ้นใหม และยังไมมีคําเทียบเคียงในวัฒนธรรมปลายทาง มักเป็นการแปลตรงตัวและใส
เครื่องหมายอัญประกาศ (“”) เพื่อใหผูอานทราบวาเป็นคําใหมท่ีแปลขึ้น 
  5) Accepted Standard Translation เป็นกลวิธีท่ีใชในการแปลช่ือเฉพาะ เชน ช่ือ   
องคแกรหรือสถาบันตาง ๆ ท่ีมีบัญญัติหรือคําเทียบเคียงไวแลวในวัฒนธรรมปลายทาง การแปลดวย
กลวิธีนี้ไมควรแปลแบบตรงตัว แตควรเลือกใชคําท่ีไดรับการยอมรับ เพื่อไมใหผูอานเกิดความสับสน
หรือใชคําผิด 
  6) Classifier เป็นกลวิธีการแปลท่ีจําแนกประเภทของคําทางวัฒนธรรมในภาษา   
ตนทางอยางกวาง ๆ และใชคําจําแนกประเภทดังกลาวในการถายทอดความหมายในภาษาปลายทาง 
เชน คําวา กลวยบวชชี เป็นช่ือของหวานของไทย สามารถแปลวา Dessert ได 
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  7) Neutralization เป็นกลวิธีการแปลท่ีมีการใชคําท่ีมีความหมายเป็นกลาง ซึ่งจะ
ใหความหมายทางอารมณแ อรรถรส และสีสันของคํานอยกวาตนฉบับ เชน การแปลคําวา เสด็จ
ประพาส วา Picnic ซึ่งคํานี้มีความหมายถึงการรับประทานอาหารกลางแจง แตคําวาเสด็จประพาส
นั้น มีความหมายถึงการเสด็จออกจากพระราชวังโดยทางเรือและเสวยอาหารตามท่ีตาง ๆ (พิมพันธุแ 
เวสสะโกศล, 2555) 
  8) Paraphrasing เป็นกลวิธีการแปลท่ีมักใชในกรณีคําทางวัฒนธรรมนั้น ไมสามารถ
หาคําหรือวลีในภาษาปลายทางมาเทียบเคียงได ผูแปลสามารถแปลโดยใชการอธิบายความหมายของ
คํานั้น เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายชัดเจนมากยิ่งขึ้น เชน คําวา ไหว ผูแปลแปลวา raised both 
hands to my forehead and bowed เพื่อใหผูอานท่ีไมคุนเคยกับวัฒนธรรมการไหว เพื่อใหเขาใจ
ลักษณะของการไหวมากยิ่งขึ้น แตกลวิธีนี้อาจทําใหบทแปลมีความยาวมากกวาตนฉบับ ซึ่งอาจทําให
เสีบอรรถรสบางอยางท่ีมีในตนฉบับไป  
  9) Gloss, Notes ในกรณีท่ีผูแปลตองการใหขอมูลกับผูอาน แตไมตองการใหบทท่ี
แปลยาวเกินควร ผูแปลสามารถทําไดโดยการใชเชิงอรรถ หมายเลข หรือเครื่องหมายดอกจัน (*)   
หนาหรือหลังคําทางวัฒนธรรมนั้น พรอมท้ังระบุคําอธิบายเพิ่มเติม เชน คําวา หนุมาน ผูแปล      
แปลโดยใชคํายืมวา Hanuman* โดยเพิ่มคําอธิบายวา *Hanuman is the king of the monkey 
warriors in the Indian epic Ramayana. (หนุมาน เป็น ราชาวานรท่ีเป็นทหารในวรรณคดีของ
อินเดียเรื่องรามายณะ) 
  10) Cultural Equivalent เป็นกลวิธีท่ีนําคําในวัฒนธรรมปลายทางท่ีสามารถส่ือ
ความไดใกลเคียงหรือมีลักษณะคลายกับคําในตนฉบับมาใชในการแปล ซึ่งคําแปลในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง
นั้นอาจไมสามารถส่ือความหมายไดโดยสมบูรณแทุกประการกับคําในตนฉบับ เชน การแปลคําวา 
รถตุ฿กต฿ก วา Taxi เป็นตน ซึ่งกลวิธีนี้ผูแปลสามารถตรวจสอบความหมายยอยหรืออรรถลักษณแ 
(Semantic feature) ของคําตนฉบับและคําท่ีจะนํามาแปล เพื่อดูวาท้ังสองคํามีความหมายใกลเคียง
กันมากนอยเพียงใด เชน 

       ตุ฿กตุ฿ก      + Vehicle       + 3 Wheels       - Air conditioner 
       Taxi        + Vehicle       + 3 Wheels      + Air conditioner 

  11) Deletion  เป็นกลวิธีละความในตนฉบับ ทําใหขอมูลบางประการนั้นหายไป แต
กลวิธีนี้อาจเหมาะสมในกรณีท่ีผูแปลตองการหลีกเล่ียงการใชคําฟุุมเฟือย ขอหามทางวัฒนธรรม หรือ
ความแตกตางทางวัฒนธรรม (Cultural Bumps) ท่ีไมสําคัญนัก และในกรณีท่ีผูแปลตองการนําเสนอ
เฉพาะขอมูลสําคัญเทานั้น เชน ในประโยค “พี่ ๆ โกเฮงมาเก็บคาทรายพี่” แปลวา “HENG comes 
to collect the money for the sand” ผูแปลจะไมแปลคําวา “โก” ไมใชคําท่ีมีความสําคัญตอ
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เนื้อหาของเรื่อง อีกท้ังเป็นคํานับญาติท่ีภาษาไทยไดรับอิทธิพลมาจากภาษาจีน ซึ่งในวัฒนธรรม
เปูาหมายนั้น อาจไมคุนเคยกับวิธีการเรียกบุคคลท่ีไมใชญาติดวยคํานับญาติ (ศศิ เอาทารยะกุล, 
2557) 
  12) Couplet เป็นกลวิธีท่ีเกิดจากการใชกลวิธีการแปลสองกลวิธีรวมกัน เพื่อแก 
ปัญหาการแปลคําทางวัฒนธรรมได เชน ใชการแปลตรงตัวรวมกับการแปลโดยการอธิบายความ 
เพื่อใหรายละเอียดเกี่ยวกับคําทางวัฒนธรรมนั้น เชน คําวา กลองชนะ เป็น Victory drum used 
during wartime to uplift the spirit and morale of soldiers 

2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับกลวิธีการแปลและปัจจัยที่ส่งผลต่อการแปล 
ในบทความนี้ผูวิจัยไดศึกษาแนวทางในการวิเคราะหแกลวิธีการแปลจากเอกสารและงานวิจัย 

ท่ีเกี่ยวของกับการแปลช่ือตาง ๆ และคําศัพทแทางวัฒนธรรมขามภาษา ดังนี้ 

ศุภวรรณ ทองวัน (2555)  ศึกษากลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรแตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย    
โดยวิเคราะหแช่ือภาพยนตรแอเมริกันจํานวน 98 เรื่อง ท่ีเขาฉายในโรงภาพยนตรแไทยระหวาง         
พ.ศ. 2551-2553 ใชทฤษฎีสโคโปส (Skopos Theory) กับกลวิธีการแปลและอางอิงงานวิจัยเรื่อง      
“การแปลช่ือภาพยนตรแตางประเทศแนวสยองขวัญ” ของเบญจรัตนแ  วิทยาเทพ และเรื่อง           
“การถายทอดสารจากช่ือภาพยนตรแภาษาอังกฤษของภาพยนตรแอเมริกันเป็นภาษาไทย” ของธีรารัตนแ 
บุญกองแสน ในการวิเคราะหแ โดยรวบรวมขอมูลจากการตอบแบบสอบถามผูชมภาพยนตรแ จํานวน 
100 คน และสัมภาษณแเชิงลึกผูตอบแบบสอบถาม จํานวน 5 คน 

ผลการศึกษาพบกลวิธีการแปล 3 กลุม ดังนี้  
อันดับท่ี 1 กลวิธีการตั้งช่ือใหม 

1) การตั้งช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิม 
2) การตั้งช่ือใหมโดยใชคําท่ีมีเคาความหมายเดิม 

อันดับท่ี 2 กลวิธีการแปลความ 
1) การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย 
2) การแปลบางสวน ทับศัพทแบางสวนและเสริมความภาษาไทย 
6) การแปลท้ังขอความและเสริมความภาษาไทย 
5) การแปลท้ังขอความและไมเสริมความภาษาไทย 

อันดับท่ี 3 กลวิธีการทับศัพทแ 
1) การทับศัพทแท้ังหมดและเสริมความภาษาไทย 
2) การทับศัพทแท้ังหมดและไมเสริมความภาษาไทย 
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3) การแปลโดยทับศัพทแบางสวนและเสริมความภาษาไทย 
4) การแปลโดยทับศัพทแบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย 

กลวิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุดคือ กลวิธีการแปลแบบการต้ังช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิม      
ซึ่งผลดังกลาวไมสอดคลองกับผลการสํารวจการตอบแบบสอบถามท่ีพบวา กลวิธีการแปลตรงตัว     
ท้ังขอความและเสริมความภาษาไทย เป็นกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรแท่ีมีการถายทอดความหมาย  
ส่ือถึงเนื้อเรื่อง และชวนใหนาติดตามมากท่ีสุด 

การแปลช่ือภาพยนตรแตลกอเมริกันนั้น ไมไดมีหลักเกณฑแตายตัววาจะตองกระทําตามนั้น
หรือไมกรพทําอยางใดอยางหนึ่ง  ปัจจัยท่ีมีผลตอการแปลช่ือภาพยนตรแ  คือ การสรางสาร            
ตางวัฒนธรรม ดังนั้นช่ือภาษาไทยจึงเป็นท้ังสารโฆษณาท่ีมีลักษณะภาษาดึงดูดใจผูชม และยังเป็น  
สารท่ีสามารถใหขอมูลหรือส่ือความหมายถึงจุดขายของภาพยนตรแดวย  และเนื่องจากการแปล       
ช่ือภาพยนตรแนั้นเป็นการส่ือสารขามวัฒนธรรมอยางหนึ่ง จึงมีปัจจัยหลายประการท่ีเขามากําหนด    
ตอการแปลช่ือภาพยนตรแเพื่อส่ือสารกับผูชมคนไทย และการตัดสินใจชมภาพยนตรแของผูชมนั้นไมได
ขึ้นอยูกับช่ือภาพยนตรแเพียงอยางเดียว  แตขึ้นอยูกับปัจจัยอื่น ๆ ประกอบการตัดสินใจ เชน      
นักแสดงนํา ผูกํากับภาพยนตรแและอื่น ๆ  

สตรีรัตนแ ไกรออน (2556) ศึกษากลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษในนวนิยายเรื่องส่ีแผนดิน โดยศึกษาผานนวนิยายเรื่องส่ีแผนดินตนฉบับภาษาไทย     
และฉบับแปลภาษาอังกฤษ โดย ตุลจันทรแ 

ผลการศึกษาพบวา ในสวนของกลวิธีการแปล มีการใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด 
รองลงมาคือการแปลแบบเอาความ และการทับศัพทแ ตามลําดับ นอกจากนี้ ยังพบกลวิธีการแปล  
แบบอื่น ๆ แบงเป็น 2 กลวิธีไดแก การไมแปลหรือการละคํา และการทับศัพทแประกอบการแปล   
แบบตรงตัว สวนการศึกษาเทคนิควิธีการแปล มีการใชเทคนิคกลวิธีการแปลแบบขยายมากท่ีสุด 
รองลงมาไดแก การแปลแบบพอเพียง การแปลแบบครบ การแปลแบบดัดแปลง และการแปลแบบ
อางอิงขอมูลด้ังเดิม ตามลําดับ นอกจากนี้ ยังพบเทคนิควิธีการแปลแบบอื่น ๆ ไดแก การใชคําทับ
ศัพทแในประโยคเสมือนคําภาษาอังกฤษโดยไมมีคําขยายความเพิ่มเติม  

เมื่อศึกษาและวิเคราะหแความสัมพันธแระหวางกลวิธีการแปลกับเทคนิควิธีการแปลพบวา 
กลวิธีการแปลแบบตรงตัวมีความสัมพันธแกับเทคนิควิธีการแปลแบบครบมากท่ีสุด กลวิธีการแปล  
แบบเอาความ การทับศัพทแ และการทับศัพทแประกอบการแปลแบบตรงตัวมีความสัมพันธแกับเทคนิค
วิธีการแปลแบบขยายมากท่ีสุด สวนกลวิธีการไมแปลหรือการละคํามีความสัมพันธแกับเทคนิคการ  
แปลแบบพอเพียงมากท่ีสุด  
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สวนปัจจัยท่ีมีผลตอการแปล คือ คําทางวัฒนธรรม เพราะนอกเหนือจากกลวิธีหลัก ๆ แลว           
การใชเทคนิควิธีตาง ๆ มาประกอบเพิ่มเติมอยาง เทคนิคการแปลแบบขยายความ หรือการแปล    
แบบดัดแปลงมาใช จะชวยใหผูอานในวัฒนธรรมฉบับแปลจินตนาการภาพพจนแไดไมตางจากผูอาน   
ในวัฒนธรรมตนฉบับ และแกไขปัญหาการแปลไมไดหรือแปลไดแตใหความหมายเทียบเคียง            
ท่ีไมถูกตองสมบูรณแ เพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับสารท่ีถูกตองท้ังในเชิงขอมูล และอรรถรสในการ
อานนวนิยาย 

 กันยแสินี จตุพรพิมล (2557) ศึกษาการแปลช่ือสถานท่ีทองเท่ียวภาษาไทยเป็นภาษาจีน     
โดยวิเคราะหแจากรายช่ือสถานท่ีทองเท่ียวภาษาไทย จํานวน 980 ช่ือ และรายช่ือสถานท่ีทองเท่ียว
ภาษาจีน จํานวน 1,072 ช่ือ โดยรวบรวมรายช่ือสถานท่ีทองเท่ียวภาษาไทยและภาษาจีนจาก         
5 แหลง ไดแก พจนานุกรม หนังสือทองเท่ีนว แผนพับ อินเทอรแเน็ต และการสัมภาษณแ 
 ผลการศึกษาพบวา รายช่ือท่ีใชวิธีการแปลมีจํานวน 459 ช่ือ สามารถจําแนกกลวิธีการแปล
ไดเป็น 5 วิธี และกลวิธีท่ีนํามาใชในการแปลจากมากไปนอย ตามลําดับ ไดแก การแปลท้ังหมด     
การตั้งช่ือใหม การละคํา การเติมคํา และการขยายความ 
 ปัจจัยท่ีมีผลตอการแปลช่ือสถานท่ีทองเท่ียวไทยเป็นภาษาจีน คือ ความแตกตางระหวาง
ภาษาไทยและภาษาจีน การคงความหมายของช่ือภาษาตนฉบับกับช่ือแปลจึงไมงายนักและอาจทําให
เกิดความเขาใจผิดตอผูอานชาวจีน ผูวิจัยจึงควรศึกษาสถานท่ีท่ีจะแปลใหละเอียดกอนเริ่มตนการแปล 
เชน ประวัติ ความสําคัญ ลักษณะสถานท่ี เป็นตน เพื่อใหไดช่ือภาษาจีนท่ีถูกตอง และเขาใจงาย
สําหรับผูอานชาวจีนและเป็นท่ียอมรับของชาวไทยซึ่งเป็นเจาของภาษา 

จินดาพร พินพงทรัพยแ (2561) ศึกษากลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรแไทยเป็นภาษาจีน         
โดยวิเคราะหแช่ือภาพยนตรแไทย จํานวน 86 เรื่อง ท่ีเขาฉายระหวางในปี พ.ศ. 2545-2561 ใชทฤษฎี     
สโคโปส (Skopos Theroy) และอางอิงเพิ่มเติมจากงานวิจัย เรื่อง “กลวิธีการต้ังช่ือหนังตลกของ   
ชาวอเมริกัน” ของศุภวรรณ ทองวัน  

ผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปล 9 วิธี กลวิธีการแปลท่ีนิยมมากท่ีสุด คือ การต้ัง
ช่ือใหมโดยอิงกับแกนเรื่องและไมยึดติดกับคําเดิม กลวิธีการแปลท่ีนอยมรองลงมา คือ กลวิธีการแปล
ท้ังขอความและไมมีการเสริมความภาษาจีน กลวิธีการต้ังช่ือใหมโดยใชคําท่ีมีเคาความเดิม กลวิธี   
การแปลบางสวนและเปล่ียนขอความบางสวน กลวิธีการต้ังช่ือใหมโดยยึดคุณลักษณะของตัวละคร
เป็นหลัก กลวิธีการแปลบางสวนและละขอความบางสวน และกลวิธีการแปลท่ีนิยมนอยท่ีสุด คือ    
การตั้งช่ือใหม โดยใชคําท่ีมีเคาความหมายเดิมและเสริมความภาษาจีน  
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สวนปัจจัยท่ีมีผลตอการแปล ท่ีทําใหผูแปลเลือกใชกลวิธีการทับศัพทแจากภาษาไทย        
เป็นภาษาจีน เมื่อช่ือภาพยนตรแเป็นช่ือบุคคลท่ีมีช่ือเสียงหรือออกเสียงงาย หากมีความแตกตางของ
เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตแในภาษาไทยกับภาษาจีน ผูแปลจะทําไดเพียงใชเสียงเทียบเคียง 
หากเป็นช่ือสถานท่ีท่ีไมรูจัก หรือช่ือบุคคลท่ีออกเสียงยากและไมมีคําแทนในวัฒนธรรมปลายทาง     
ผูแปลจะนิยมเลือกกลวิธีการต้ังช่ือใหม โดยหาคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาแทนใหสอดคลองกับ
เนื้อหาและมีความสัมพันธแกับบริบททางวัฒนธรรมในสังคม 

ชลีกาญจนแ จันทจํารัสรัตนแ (2562) วิเคราะหแกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรแแอ็คช่ันตางประเทศ
และศึกษาผลการรับรูของผูชมภาพยนตรแท่ีมีตอกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรแแอ็คช่ันตางประเทศ    
เป็นภาษาไทย โดยวิเคราะหแช่ือภาพยนตรแแอ็คช่ันตางประเทศท่ีไดรับการแปลเป็นภาษาไทย จํานวน 
100 เรื่อง ระหวาง พ.ศ. 2556-2559 โดยรวบรวมขอมูลจากตารางบันทึกขอมูลการวิเคราะหแและ
แบบสอบถามจากนิสิตช้ันปีท่ี 1-4 มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรแ และมหาวิทยาลัย
ราชภัฏสวนดุสิต จํานวน 120 คน  

ผลการศึกษาพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรแ 19 วิธี กลวิธีท่ีผูแปลนิยมใชมาก
ท่ีสุดคือ กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิม และผลการรับรูของผูชมภาพยนตรแ 
พบวาช่ือภาพยนตรแแอ็คช่ันท่ีแปลโดยกลวิธีการทับศัพทแบางสวนและเสริมความภาษาไทย            
โดยอิงเนื้อเรื่อง มีความนาสนใจมากท่ีสุด กลวิธีการแปลบางสวน ทับศัพทแบางสวนและเสริมความ
ภาษาไทยบางสวนโดยอิงช่ือเรื่อง สามารถดึงดูดใจและทําใหผูชมตัดสินใจชมภาพยนตรแมากท่ีสุด   
และกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดและไมเสริมความภาษาไทย ทําใหผูชมสามารถจําช่ือและสามารถเขาใจ   
ไดงายมากท่ีสุด  

การแปลช่ือภาพยนตรแแอ็คช่ันตางประเทศ นับเป็นงานสรางสรรคแอยางหนึ่งท่ีมีปัจจัยการใช
ภาษาเขามาเกี่ยวของ และยังมีปัจจัยหลายประการท่ีเขามากําหนดผูแปลในการแปลช่ือภาพยนตรแเพื่อ
ส่ือสารกับผูชมคนไทย งานวิจัยฉบับนี่จึงไมสามารถสรุปไดแนชัดวากลวิธีใดเป็นกลวิธีท่ีดีท่ีสุด แต
สามารถสรุปไดเพียงวา กลวิธีการแปลแบบใดท่ีผูแปลนิยมใชมากท่ีสุด กลวิธีการแปลวิธีใดท่ีมีความ
นาสนใจมากท่ีสุด กลวิธีการแปลวิธีใดสามารถดึงดูดใจและทําใหผูชมตัดสินใจชมภาพยนตรแมากท่ีสุด 
และกลวิธีการแปลวิธีใดท่ีผูชมจําช่ือภาพยนตรแและเขาใจงายมากท่ีสุดเทานั้น 

จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีกลาวมาคือ การรวบรวมนิยามของการแปล แนวคิดและ         
ทฤษฎีการแปล แนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยท่ีสงผลตอการแปล ตลอดจนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ  
กับการแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปล ผูวิจัยจะนําขอมูลเหลานี้ไปใชเป็นแนวทางในการวิเคราะหแ
กลวิธีการแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศตอไป  
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ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาเรื่อง “กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน”          
ซึ่งมีวัตถุประสงคแท่ีสําคัญ 2 ประการ คือ ศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศ       
เป็นภาษาจีน และศึกษาปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน         
ผลการศึกษาแบงตามวัตถุประสงคแท้ังสองประการมีดังนี้ 

1. กลวิธีการแปลชื่อสินค้าเคร่ืองส าอางต่างประเทศเป็นภาษาจีน 
 ผลการศึกษาการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศจํานวนท้ังส้ิน 335 ช่ือ พบวากลวิธี   
ท่ีใชในการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนมีท้ังหมด 4 กลวิธีหลัก ไดแก กลวิธี
การทับศัพทแจํานวน 208 ช่ือ กลวิธีการแปลความจํานวน 35 ช่ือ กลวิธีการต้ังช่ือใหมจํานวน 82 ช่ือ    
และกลวิธีอื่น ๆ จํานวน 10 ช่ือ ผลการศึกษาสรุปไดดังตารางตอไปนื้  

ตารางท่ี 1 กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน  

กลวิธีการแปล จ านวน(ชื่อ) ร้อยละ 
1.1 กลวิธีการทบัศพัท ์
     1.1.1 การทับศัพทแท้ังหมด 
     1.1.2 การทับศัพทแท้ังหมดและเสริมความบางสวน 
     1.1.3 การทับศัพบางสวน 
     1.1.4 การทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน 

209 
180 
2 
22 
5 

62.39 
53.73 
0.60 
6.57 
1.49 

1.2 กลวิธีการตัง้ชื่อใหม่ 
     1.2.1 การต้ังช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา 
     1.2.2 การต้ังช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา 

82 
18 
64 

24.47 
5.37 
19.10 

1.3 กลวิธีการแปลความ 
     1.3.1 การแปลความทั้งหมด  
     1.3.2 การแปลความทั้งหมดและเสริมความบางสวน 
     1.3.3 การแปลความบางสวน 
     1.3.4 การแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน 

33 
19 
9 
1 
4 

9.85 
5.67 
2.69 
0.30 
1.19 

1.4 กลวิธีอื่น ๆ 
     1.4.1 การทับศัพทแบางสวนและการแปลความบางสวน 
     1.4.2 การทับศัพทแบางสวน การแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน 

11 
10 
1 

3.29 
2.99 
0.30 

รวม 335 100 
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 จากตารางขางตนสรุปไดวา กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน   
ใชกลวิธีการทับศัพทแมากท่ีสุด โดยพบมากถึง 209 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 62.39 ของจํานวนรายช่ือสินคา
ท้ังหมด รองลงมาคือ กลวิธีการต้ังช่ือใหม พบจํานวน 82 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 24.47 ของจํานวน
รายช่ือสินคาท้ังหมด และกลวิธีการแปลความ พบจํานวน 33 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 9.85 ของ        
จํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด นอกจากนี้ยังพบกลวิธีอื่น ๆ ซึ่งพบจํานวน 11 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 3.29 
ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังรายละเอียดของแตละกลวิธีมีดังตอไปนี้ 

1.1 กลวิธีการทับศัพท์ 
การแปลดวยกลวิธีการทับศัพทแ คือ การแปลงคํา หรือขอความ จากระบบภาษาหนึ่ง         

ไปยังอีกภาษาหนึ่ง เพื่อใหสามารถใชอักษรและออกเสียงคําในภาษาปลายทางดวยภาษานั้น ๆ        
ไดสะดวก ในการศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน สามารถ       
แบงวิธีการทับศัพทแเป็น 2 ประเภท ไดแก  

  วิธีการทับศัพท์แบบถอดอักษร 
  เป็นการคงตัวอักษรในภาษาตนทางไว โดยไมนําการออกเสียงและความหมายของคํา    
ในภาษาตนทางมาพิจารณา จากการศึกษาพบวา วิธีการทับศัพทแแบบถอดอักษร มักจะพบในการแปล
ท่ีคําในภาษาตนทางเป็นภาษาญี่ปุุนและภาษาปลายทางเป็นภาษาจีน เนื่องจากภาษาญี่ปุุน มีระบบ
การยืมคําภาษาจีนมาใช เรียกวา คันจิ ซึ่งเป็นอักษรจีนท่ีใชในการเขียนภาษาญี่ปุุนในปัจจุบัน  

  วิธีการทับศัพท์แบบถอดเสียง 
 เป็นการคงเสียงของคําในภาษาตนทางไว โดยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียง   
กับภาษาตนทางมาใช เนื่องจากภาษาจีนมีระบบการเขียนเป็นคําโดด ๆ โดยไมมีการใชตัวอักษร    
แทนเสียงแบบหนึ่งตอหนึ่งดังเชนในภาษาไทย หรืออาจดัดแปลงเสียงภาษาตนทางใหสอดคลอง     
กับเสียงในภาษาจีนเพื่อใหออกเสียงงายขึ้น  ดังนั้นจะเห็นวาเสียงของคําทับศัพทแในภาษาจีน          
จะไมตรงกับเสียงในภาษาตนทาง  นอกจากนี้ยังอาจพิจารณาความหมายของคําภาษาจีนท่ีนํา         
มาใชแปลรวมดวย เพื่อใหคําท่ีนํามาต้ังช่ือสินคามีความหมายไปในทางท่ีเหมาะสม แตไมนํา
ความหมายเดิมของภาษาตนทางมาพิจารณา    

ผลการศึกษาพบวา การแปลดวยกลวิธีการทับศัพทแเป็นกลวิธีท่ีพบมากท่ีสุด สามารถแบงเป็น 
4 กลวิธียอย ไดแก การทับศัพทแท้ังหมด การทับศัพทแบางสวน การทับศัพทแท้ังหมดและเสริมความ
บางสวน และการทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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1.1.1 การทับศัพท์ทั้งหมด เป็นการคงรูปอักษร หรือการคงเสียงของคําในภาษา     
ตนทางทุกคําดวยคําในภาษาจีน จากการศึกษาพบวา การทับศัพทแท้ังหมดสามารถพบท้ังวิธีการ      
ทับศัพทแแบบถอดอักษร และวิธีการทับศัพทแแบบถอดเสียง การทับศัพทแท้ังหมดเป็นกลวิธีท่ีพบมาก
ท่ีสุดในบรรดากลวิธีการแปลทุกประเภท พบจํานวนท้ังส้ิน 180 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 53.73 ของจํานวน
รายช่ือสินคาท้ังหมด รายละเอียดของแตละวิธีมีดังตอไปนี้ 

  1) การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษร 
 จากการศึกษาพบวา สามารถแบงวิธีการทับศัพทแท้ังหมดแบบถอดอักษรเป็น 4 
กลุมยอย ไดแก การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษร การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรและมี
การแปลงอักษร การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมาย และการทับศัพทแท้ังหมด   
โดยการถอดอักษรแบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 1 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษร 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ KIKU  MASAMUNE แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 菊正宗 

(Jú zhèngzōng) คําวา 菊正宗  (Jú zhèngzōng) ท่ีเขียนดวยอักษรคันจิ เมื่ออานตามเสียง
ภาษาญี่ปุุนอานวา KIKU MASAMUNE (คิคุ มาสะมู เนะ) แตอานตามเสียงภาษาจีนอานวา               
Jú zhèngzōng (จูเ เจ้ิงจง) เมื่อนํามาเปรียบเทียบพบวา เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางดวย        
คําเดียวกันกับคําในภาษาจีนโดยไมนําความหมายและเสียงของคําในภาษาตนทางมาพิจารณา 

ตัวอยางท่ี 2 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษรและมีการแปลงอักษร 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น   KIKU MASAMUNE (คิคุ มาสะมูเนะ) 
ชื่อภาษาจีน     菊正宗  (Jú zhèngzōng) (จูเ เจ้ิงจง) 
กลวิธีที่ใช้        การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษร    

                            KIKU MASAMUNE (菊正宗)   เป็น    菊正宗  (Jú zhèngzōng) 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น   SHISEIDO (ชิเซโด) 
ชื่อภาษาจีน      资生堂  (Zīshēngtáng) (จือเซิงถาง) 
กลวิธีที่ใช้         การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียงและมีการแปลงอักษร    
                          SHISEIDO (資生堂)   เป็น   资生堂  (Zīshēngtáng) 
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 ช่ือ สินคา เครื่ อง สําอางภาษาญี่ปุุน คือ SHISEIDO แปลเป็น ช่ือภาษาจีนว า 资生堂  

(Zīshēngtáng) มีการแปลงอักษรท่ีมีรากศัพทแเดียวกัน คําวา 資 (shi) ในภาษาญี่ปุุน เป็นคําวา         

资 (zī) ในภาษาจีน คําวา 資生堂 ท่ีเขียนดวยอักษรคันจิ เมื่ออานตามเสียงภาษาญี่ปุุนอานวา 

Shiseidō (ชิเซโด) และ 资生堂 อานตามเสียงภาษาจีนอานวา Zīshēngtáng (จือเซิงถาง) เมื่อนํามา
เปรียบเทียบพบวา เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางดวยคําเดียวกันกับคําในภาษาจีนโดยไมนํา
ความหมายและเสียงของคําในภาษาตนทางมาพิจารณา 

ตัวอยางท่ี 3  การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมาย 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุน คือ HANAJIRUSHI แปลเป็น ช่ือภาษาจีนว า 花印       
(Huā yìn) คําวา 花印 ท่ีเขียนดวยอักษรคันจิ เมื่ออานตามเสียงภาษาญี่ปุุนอานวา HANAJIRUSHI 

(ฮานาจิรุชิ) และอานตามเสียงภาษาจีนอานวา Huā yìn (ฮวา ยิ่น) เมื่อนําคํามาเปรียบเทียบพบวา 
เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางดวยคําเดียวกันกับคําในภาษาจีน และมีความหมายเดียวกันท้ังใน
ภาษาตนทางและภาษาจีนคือ คําวา 花 (hana) ในภาษาญี่ปุุน และ 花 (huā) ในภาษาจีน แปลวา 
ดอกไม สวนคําวา 印 (shirushi) ในภาษาญี่ปุุน และ 印 (yìn) ในภาษาจีน แปลวา ตรา เครื่องหมาย 
ยี่หอ เมื่อนําคํามารวมกัน คําวา 花印  ท้ังในภาษาญี่ปุุนและภาษาจีนลวนหมายถึง ยี่หอดอกไม  

ตัวอยางท่ี 4 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร 

ชื่อภาษาญีปุ่่น   HANAJIRUSHI (ฮานาจิรุชิ) 
ชื่อภาษาจีน      花印 (Huā yìn) (ฮวา ยิ่น)  
กลวิธีที่ใช้         การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมาย    

                             HANAJIRUSHI (花印)   เป็น   花印 (Huā yìn)    
                             แปลวา   ยี่หอดอกไม 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น   MUJI (มูจิ) 
ชื่อภาษาจีน     无印良品 (Wú yìn liángpǐn) (หวู อิ้น เหลียงผ่ิน) 
กลวิธีที่ใช้        การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร  

                    MUJI (無印良品) (มูจิรุชิ เรียวฮิน)   เป็น   无印良品 (Wú yìn liángpǐn) 
                      แปลวา   สินคาคุณภาพ ไมมียี่หอ 
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 ช่ือ สินคา เครื่ อง สําอางภาษาญี่ปุุน คือ MUJI แปลเป็น ช่ือภาษาจีนว า 无印良品              
(Wú yìn liángpǐn) มีการแปลงอักษรคําวา 無 (mu) ในภาษาญี่ปุุนเป็นคําวา 无 (wú) ในภาษาจีน          
โดยท้ังสองคําแปลวา ไม  ไมมี  คําวา 無印良品 ท่ี เขียนดวยอักษรคันจิ เมื่ออานตามเสียง            
ภาษาญี่ปุุนอานวา Mujirushi Ryōhin  (มูจิรุชิ เรียวฮิน) และอานตามเสียงภาษาจีนอานวา                        

Wú yìn liángpǐn (หวู อิ้น เหลียงผ่ิน) เมื่อนําคํามาเปรียบเทียบพบวา เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตน
ทางดวยคําเดียวกันกับคําในภาษาจีน และมีความหมายเดียวกันท้ังในภาษาตนทางและภาษาจีนคือ 
คําวา 無印 (mujirushi) ในภาษาญี่ปุุน และ 无印 (wú yìn) ในภาษาจีน แปลวา ไมมียี่หอ สวนคําวา 
良品 (ryōhin) ในภาษาญี่ปุุน และ 良品 (liángpǐn) ในภาษาจีน แปลวา สินคามีคุณภาพ เมื่อนําคํา
มารวมกัน ท้ังในภาษาญี่ปุุนและภาษาจีนลวนหมายถึง สินคาคุณภาพ ไมมียี่หอ 

  2) การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดเสียง 
  จากการศึกษาพบวา สามารถแบงวิธีการทับศัพทแท้ังหมดแบบถอดเสียงเป็น    
2 กลุมยอย ไดแก การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง และการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง    
และมีการรวบคํา ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 5 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดเสียง 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ MENTHOLATUM แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 曼秀雷敦 
(Mànxiùléidūn) เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางทุกคําดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียง         
ใกลเคียงกัน โดยไมนําความหมายเดิมมาพิจารณา คําวา 曼 (màn) มีเสียงใกลเคียงกับคําวา MEN 
(เมน) และคําวา 雷 (léi) มีความใกลเคียงกับคําวา LA (ลา) สวนคําท่ีออกเสียงคอนขางแตกตางกับ 
คําในภาษาตนทางอยางชัดเจน เชนคําวา 秀 (xiù) แปลวา สวยงาม ยอดเยี่ยม ออกเสียงตางกับคําวา 
THO (โท) และคําวา 敦 (dūn) แปลวา ซื่อสัตยแ จริงใจ ใจดี ออกเสียงตางกับคําวา TUM (ท่ัม)      
โดยคําท่ีนํามายกตัวอยางนั้น ลวนแตเป็นคําท่ีมีความหมายไปในทางท่ีดี ซึ่ง เป็นคําท่ีเหมาะสมกับ   
การอาน การกลาวถึง ชวยสงเสริมใหสินคาเกิดความนาสนใจและนาจดจํามากขึ้น 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ   MENTHOLATUM (เมนโทลาท่ัม) 
ชื่อภาษาจีน        曼秀雷敦 (Mànxiùléidūn) (มานซิ่วเหลยตวิน) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง    

                               MENTHOLATUM    เป็น    曼秀雷敦 (Mànxiùléidūn) 
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ตัวอยางท่ี 6 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดเสียงและมีการรวบค า 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ JEUNESSE แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 婕斯 (Jié sī) 
เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางทุกคําดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกัน โดยไมนํา
ความหมายเดิมมาพิจารณา คําวา 婕 (jié) มีเสียงใกลเคียงกับคําวา JEU (เจอ) และมีการรวบคําวา  
NESSE (เนสสแ) ดวยคําวา 斯 (sī) เนื่องจากภาษาจีนไมมีตัวอักษรท่ีออกเสียงวา เนสสแ จึงตัดปัญหา
โดยออกเสียงเพียงเสียงของตัวสะกด ...SS (สสแ) ดวยคําวา 斯 (sī) เทานั้น เพื่อความกระชับและ
สามารถออกเสียงไดงาย 

1.1.2 การทับศัพท์ทั้งหมดและเสริมความบางส่วน เป็นการคงรูปอักษร หรือการ   
คงเสียงของคําในภาษาตนทางทุกคําดวยคําในภาษาจีนและเสริมคําบางคําเพื่อขยายความและ       
ส่ือความหมายใหเกิดความเขาใจในผลิตภัณฑแมากข้ึน จากการศึกษาพบวา การแปลความท้ังหมดและ
เสริมความบางสวน สามารถพบท้ังวิธีการทับศัพทแแบบถอดอักษร และวิธีการทับศัพทแแบบถอดเสียง 
พบจํานวนเพียง 2 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 0.60 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 7 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษรและเสริมความบางส่วน 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ    JEUNESSE (เจอเนสสแ) 
ชื่อภาษาจีน        婕斯 (Jié sī) (เจ๋ีย ซือ) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียงและมีการรวบคํา  

                               JEUNESSE   เป็น   婕斯 (Jié sī) 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น    KENZO (เคนโซ) 
ชื่อภาษาจีน      高田贤三  (Gāotián xián sān) (เกาเถียน เสียน ซาน) 
กลวิธีที่ใช้         การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษร   
                         KENZO (贤三)   เป็น    贤三  (xián sān) 
                    การเสริมความบางสวน     
                         高田 (gāotián)   อานวา   Takada (ทาคาดะ) ในภาษาญี่ปุุน 
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ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ KENZO แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 高田贤三  (Gāotián 

xián sān) คําวา 贤三  ท่ีเขียนดวยอักษรคันจิ เมื่ออานตามเสียงภาษาญี่ปุุนอานวา KENZO (เคนโซ) 
และอานตามเสียงภาษาจีนอานวา 贤三  (เสียน ซาน) เมื่อนําคํามาเปรียบเทียบพบวา เป็นการแทนท่ี
คําในภาษาตนทางดวยคําเดียวกันกับคําในภาษาจีน และมีการเสริมคํา เนื่องจากช่ือสินคาเป็นการ   
นําช่ือเจาของท่ีมีช่ือวา 高田贤三 เมื่ออานตามเสียงภาษาญี่ปุุนอานวา Takada Kenzō (ทาคาดะ 
เคนโซ) และอานตามเสียงภาษาจีนอานวา  Gāotián xián sān  (เกาเถียน เสียน ซาน) ดังนั้นการเสริม
ดวยคําวา 高田 (gāotián) จึงเป็นการใชช่ือเต็มของเจาของสินคามาต้ังเป็นช่ือสินคาในภาษาจีน 

ตัวอยางท่ี 8 การทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดเสียงและเสริมความบางส่วน 

ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ CLAIROL แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 伊卡璐  (Yī kǎ lù) 
เป็นการแทนท่ีคําทุกคําในภาษาตนทางดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกัน โดยไมนํา
ความหมายเดิมมาพิจารณา และเสริมคําบางคําเพื่อขยายความและส่ือความหมายบางอยาง การนํา  
คําวา 卡璐 (kǎ lù) ในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงมาแทนท่ีคําวา CLAIROL และเสริมคําวา 伊 (yī)    
มาใชนําหนาคําวา 卡璐  (kǎ lù) เพื่อทําหนาท่ีเสริมน้ําเสียงใหนาอานและนากลาวถึงมากขึ้น 

1.1.3 การทับศัพท์บางส่วน เป็นการคงรูปอักษร หรือการคงเสียงของคําในภาษาตน
ทาง บางคําดวยคําในภาษาจีน จากการศึกษาพบวา การทับศัพทแบางสวน มักพบวิธีการทับศัพทแแบบ 
ถอดเสียง และพบจํานวนท้ังส้ิน 22 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 6.57 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด  
ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ   CLAIROL (แคลแรอล) 
ชื่อภาษาจีน        伊卡璐  (Yī kǎ lù) (อี ขา ลู) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง        
                             CLAIROL   เป็น   卡璐  (kǎ lù) 
                     การเสริมความบางสวน     
                             伊 (yī)   ใชนําหนาคําอื่นเพื่อเสริมน้ําเสียง 
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ตัวอยางท่ี 9 การทับศัพท์บางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ Alfred Dunhill แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 登喜路 
(Dēngxǐlù) เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางบางคําดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกัน   
โดยไมนําความหมายเดิมมาพิจารณา คําวา 登喜路 (Dēngxǐlù) เป็นการแทนท่ีเฉพาะคําวา Dunhill 
และละคําวา Alfred ออกไป ซึ่งคําวา 登喜路 (Dēngxǐlù) อาจมีคําท่ีออกเสียงคอนขางแตกตางกับ
คําในภาษาตนทาง เชนคําวา 喜路 (xǐlù) ออกเสียงแทนคําวา hill (ฮิลลแ) เนื่องจากภาษาจีน          
ไมมีตัวอักษรท่ีออกเสียงวา (ฮิลลแ) จึงแทนเสียง Hi… (ฮิ...) ดวยคําวา 喜 (xǐ) แปลวา ดีใจ ชอบ      
เรื่องมงคล ซึ่งเป็นคําท่ีมีความหมายไปในทางท่ีดี และแทนเสียงตัวสะกด ...ll (...ลลแ) ดวยคําวา 路 (lù) 
เพื่อแทนเสียงท่ีใกลเคียงตัวอักษร l (แอล) 

 1.1.4 การทับศัพท์บางส่วนและเสริมความบางส่วน เป็นการคงรูปอักษร หรือการคง
เสียงของคําบางคําในภาษาตนทางดวยคําในภาษาจีน และเสริมคําบางคํา เพื่อขยายความและ 
ส่ือความหมายใหเกิดความเขาใจในผลิตภัณฑแมากขึ้น จากการศึกษาพบวา การทับศัพทแบางสวนและ
เสริมความบางสวน มักพบวิธีการทับศัพทแแบบถอดเสียง พบจํานวนท้ังส้ิน 5 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 1.49 
ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 10 การทับศัพท์บางส่วนและเสริมความบางส่วน 

ชื่อภาษาอังกฤษ    Alfred Dunhill (อัลเฟรด ดันฮิลลแ) 
ชื่อภาษาจีน        登喜路 (Dēngxǐlù) (เติงส่ีลู) 
กลวิธีที่ใช ้          การทับศัพทแบางสวน    

                               Alfred Dunhill   เป็น    登喜路 (Dēngxǐlù) 

ชื่อภาษาฝร่ังเศส  ESTEE LAUDER (เอสเต ลอเดอรแ) 
ชื่อภาษาจีน        雅诗·兰黛  (Yǎ shī · lán dài) (หยา ซือ ·  หลาน ตาย) 
กลวิธีที่ใช้          การทับศัพทแบางสวน  

                               LAUDER   เป็น    兰黛  (lán dài) 
                         การเสริมความบางสวน 

                               雅诗 (Yǎ shī )   แปลวา   บทกวีท่ีงดงาม 
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 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาฝรั่งเศสคือ ESTEE LAUDER แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 雅诗· 

兰黛 (Yǎ shī · lán dài) เป็นการแทนท่ีคําบางคําในภาษาตนทางดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียง
ใกลเคียงกัน โดยไมนําความหมายเดิมมาพิจารณา คําวา 兰黛  (lán dài) เป็นการแทนท่ีเฉพาะคําวา 
LAUDER (ลอเดอรแ) ซึ่งเป็นการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงมาใช สวนคําวา 雅诗 (Yǎ shī) เป็น
การเสริมคําโดยกําหนดคําขึ้นใหมมาแทนท่ีคําวา ESTEE ท่ีถูกละออกไป เนื่องจากการหาคํา           
ในภาษาจีนท่ีออกเสียงใกลเคียงคําวา ESTEE นั้นคอนขางยาก หรืออาจเป็นคําท่ีมีความหมาย            
ไมเหมาะสมจะนํามาต้ังช่ือสินคา จึงเปล่ียนเป็นคําวา 雅 (Yǎ) แปลวา สงางาม งดงาม และคําวา      
诗 (shī) แปลวา บทกวี เมื่อนํามารวมกัน หมายถึง บทกวี ท่ีงดงาม  ซึ่งเป็นคําท่ีมีความหมาย           
ไปในทางท่ีดีและบทกวียังเป็นสวนหนึ่งของวรรณกรรมท่ีคนจีนใหคุณคาเป็นอยางมาก  

 1.2 กลวิธีการต้ังชือ่ใหม่ 
การแปลดวยกลวิธีการต้ังช่ือใหม คือ การแทนท่ีคําในภาษาตนทางดวยการกําหนดคํา          

ในภาษาจีนท่ีอาจมีความหมายใกลเคียงกันหรือถายทอดลักษณะของสินคาหรือแสดงคุณสมบัติ     
ของสินคา โดยไมนํารูปอักษรและเสียงของคําในภาษาตนทางมาพิจารณา หรืออาจไมนําท้ัง
ความหมายหรือการถายทอดลักษณะของสินคาหรือการแสดงคุณสมบัติของสินคา รูปอักษรและเสียง
ของคําในภาษาตนทางมาพิจารณาเลย ผลการศึกษาพบวา สามารถแบงกลวิธีการต้ังช่ือใหมเป็น 2 
กลวิธียอย ไดแก การตั้งช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา และการต้ัง
ช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1.2.1 การต้ังชื่อใหม่โดยเก่ียวข้องกับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินค้า เป็น
การแทนท่ีคําในภาษาตนทางดวยการกําหนดคําในภาษาจีนขึ้นใหมท่ีอาจมีความหมายใกลเคียงกัน
หรือถายทอดลักษณะของสินคาหรือแสดงคุณสมบัติของสินคา โดยไมนํารูปอักษรและเสียงเดิมมา
พิจารณา จากการศึกษาพบวา การตั้งช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา 
พบจํานวนท้ังส้ิน 18 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 5.37 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 11 การต้ังชื่อใหม่โดยเก่ียวข้องกับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินค้า  

ชื่อภาษาอังกฤษ   ACUVUE (แอคคิววิว) 
ชื่อภาษาจีน        安视优  (Ān shì yōu) (อัน ซื่อ โยว) 
กลวิธีที่ใช้          การตั้งช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา 

                               ACUVUE     เป็น     安视优 (Ān shì yōu) 
                               แปลวา   สายตา(การมองเห็น)ที่ยอดเยี่ยมและปลอดภัย 
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 ช่ือสินคา เครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ ACUVUE แปลเป็น ช่ือภาษาจีนวา 安视优     
(Ān shì yōu) เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนทางดวยการกําหนดคําในภาษาจีนขึ้นใหม ซึ่ง ACUVUE 

เป็นผลิตภัณฑแคอนแทคเลนสแ การแปลคําในภาษาจีน คําวา 安 (ān) แปลวา สงบ ปลอดภัย สวนคํา

วา 视 (shì) แปลวา มอง ดู (คําท่ีเกี่ยวของ คําวา 视力 (Shìlì) แปลวา สายตา หรือคําวา 视觉 

(Shìjué) แปลวา จักษุสัมผัส) และคําวา 优 (yōu) แปลวา ดีเลิศ ยอดเยี่ยม เมื่อนําคํามารวมกัน 
หมายถึง สายตา(การมองเห็น)ที่ยอดเยี่ยมและปลอดภัย 

1.2.2 การต้ังชื่อใหม่โดยไม่เก่ียวข้องกับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินค้า 
เป็นการแทนท่ีคําในภาษาตนฉบับดวยการกําหนดคําในภาษาจีนขึ้นใหม โดยไมนําความหมายหรือการ
ถายทอดลักษณะของสินคาหรือการแสดงคุณสมบัติของสินคา รูปอักษรและเสียงของคําในภาษาตน
ทางมาพิจารณา การต้ังช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคาเป็นกลวิธี    
ท่ีพบมากรองจากการทับศัพทแท้ังหมด พบจํานวนท้ังส้ิน 64 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 19.10 ของจํานวน
รายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 12 การต้ังชื่อใหม่โดยไม่เก่ียวข้องกับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินค้า  

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาฝรั่งเศสคือ ELLA BACHE แปลเป็นช่ือภาษาจีน 雅丽 (Yǎ lì)        
ซึ่งคําวา 雅 (yǎ) แปลวา สงางาม งดงาม และคําวา 丽 (lì) แปลวา สวยงาม งดงาม เมื่อนํามา
เปรียบเทียบกับเสียงและความหมายในภาษาตนฉบับพบวา ไมมีสวนใดสอดคลองกัน  จึงเป็น        
การแทนท่ีคําในภาษาตนฉบับดวยการกําหนดคําในภาษาจีนขึ้นใหม โดยไมนําความหมายหรือ      
การถายทอดลักษณะหรือการแสดงคุณสมบัติของสินคารูปอักษรและเสียงเดิมมาพิจารณา 

 

 

 

ชื่อภาษาฝร่ังเศส   ELLA BACHE (เอลลา บาเช) 
ชื่อภาษาจีน         雅丽 (Yǎ lì) หยา ล่ี 
กลวิธีที่ใช้           การตั้งช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา 

                               ELLA BACHE    เป็น    雅丽 (Yǎ lì) 
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1.3 กลวิธีการแปลความ  
การแปลดวยกลวิธีการแปลความ คือ การนําความหมายของคําในภาษาตนทางมาถายทอด

ดวยคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกัน โดยไมนํารูปและเสียงของคําในภาษาตนทางมาพิจารณา   
ผลการศึกษาพบวา สามารถแบงกลวิธีการแปลความเป็น 4 กลวิธียอย ไดแก การแปลความท้ังหมด       
การแปลความบางสวน การแปลความท้ังหมดและเสริมความบางสวน และการแปลความบางสวนและ
เสริมความบางสวน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1.3.1 การแปลความทั้งหมด เป็นการนําความหมายของคําทุกคําในภาษาตนทางมา
ถายทอดดวยคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกัน โดยไมนํารูปและเสียงของคําในภาษาตนทาง       
มาพิจารณา จากการศึกษาพบวา การแปลความท้ังหมด พบจํานวนท้ังส้ิน 19 ช่ือ คิดเป็นรอยละ   
5.67 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 13 การแปลความทั้งหมด  

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ URBAN DECAY แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 衰败城市 

(Shuāibài chéngshì) เป็นการคงความหมายของคําทุกคําในภาษาตนทาง โดยไมนํารูปอักษรและ    
เสียงเดิมมาพิจารณา คําวา 衰败 (Shuāibài) แปลวา ทรุดโทรม เส่ือมโทรม เป็นการแปลคําวา 
DECAY สวนคําวา 城市 (chéngshì) แปลวา เมือง ในเมือง เป็นการแปลคําวา URBAN เมื่อนํา      
มารวมกันท้ังคําในภาษาตนทางและคําในภาษาจีนลวนหมายถึง เมืองท่ีทรุดโทรม เชนเดียวกัน 

 1.3.2 การแปลความทั้งหมดและเสริมความบางส่วน เป็นการนําความหมายของคํา 
ทุกคําในภาษาตนทางมาถายทอดดวยคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกัน โดยไมนํารูปและเสียง  
ของคําในภาษาตนทางมาพิจารณา และเสริมคําเพื่อขยายความและส่ือความหมายใหเกิดความเขาใจ
ในผลิตภัณฑแมากข้ึน จากการศึกษาพบวา การแปลความท้ังหมดและเสริมความบางสวน พบจํานวน
ท้ังส้ิน 9 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 2.69 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ   URBAN DECAY (เออรแแบ็น ดีเคยแ) 
ชื่อภาษาจีน        衰败城市  (Shuāibài chéngshì) (ซวยปูาย เฉิงซื่อ) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความท้ังหมด  

                               URBAN DECAY   เป็น    衰败城市 (Shuāibài chéngshì) 



 

31 
 

 
 

ตัวอยางท่ี 14 การแปลความทั้งหมดและเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ EGYPTIAN MAGIC แปลเป็น ช่ือภาษาจีนวา             
埃及魔法膏 (Āijí mófǎ gāo) เป็นการคงความหมายของคําทุกคําในภาษาตนทางไว โดยไมนํา
รูปอักษรและเสียงเดิมมาพิจารณา คําวา 埃及 (Āijí) แปลวา อียิปตแ เป็นการแปลคําวา EGYPTIAN 
สวนคําวา 魔法 (mófǎ) แปลวา เวทมนตรแ มายากล เป็นการแปลคําวา MAGIC เมื่อนําคํามารวมกัน 
หมายถึง เวทมนตรแของอียิปตแ และเสริมคําวา 膏 (gāo) แปลวา ครีม เพื่อขยายความและอธิบาย
ลักษณะของผลิตภัณฑแ 

1.3.3 การแปลความบางส่วน เป็นการนําความหมายของคําบางคําในภาษาตนทาง
มาถายทอดดวยคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกัน โดยไมนํารูปและเสียงของคําในภาษาตนทางมา
พิจารณา จากการศึกษาพบวา การแปลความบางสวน เป็นหนึ่งในกลวิธีท่ีพบนอยท่ีสุดในบรรดากลวิธี
การแปลทุกประเภท พบจํานวนเพียง 1 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 0.30 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด   
ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 15 การแปลความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาฝรั่งเศสคือ cle de peau BEAUTE แปลเป็นช่ือภาษาจีน        
วา 肌肤之钥 (Jīfū zhī yào) เป็นการคงความหมายของคําบางคําในภาษาตนทางไว โดย             

ชื่อภาษาอังกฤษ   EGYPTIAN MAGIC (อียิปตแเช่ียน เมจิก) 
ชื่อภาษาจีน        埃及魔法膏 (Āijí mófǎ gāo) (อัยจ๋ี หมอฝุา เกา) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความท้ังหมด     

                              EGYPTIAN MAGIC   เป็น    埃及魔法 (Āijí mófǎ) 
                        การเสริมความบางสวน    
                              膏 (gāo)   แปลวา   ครีม 

ชื่อภาษาฝร่ังเศส   cle de peau BEAUTE (เคลยแ เดอ โป โบเต) 
ชื่อภาษาจีน         肌肤之钥   (Jīfū zhī yào) (จีฟู จือ เยา) 
กลวิธีที่ใช้          การแปลความบางสวน 

                                cle de peau BEAUTE   เป็น   肌肤之钥   (Jīfū zhī yào) 
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ไมนํารูปอักษรและเสียงเดิมมาพิจารณา คําวา 肌肤之钥 (Jīfū zhī yào) เป็นการแปลคําวา          
cle de peau และละคําวา BEAUTE ออกไป คําวา 肌肤 (Jīfū) แปลวา ผิว เนื้อหนัง และคําวา    
钥 (yào) มาจากคําวา 钥匙 (Yàoshi) แปลวา กุญแจ เมื่อนําคํามารวมกัน คําวา 肌肤之钥        
(Jīfū zhī yào) หมายถึง กุญแจของผิว  

1.3.4 การแปลความบางส่วนและเสริมความบางส่วน เป็นการนําความหมายของคํา
บางคําในภาษาตนทางมาถายทอดดวยคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกัน โดยไมนํารูปและเสียงของ
คําในภาษาตนทางมาพิจารณา และเสริมคําบางคําเพื่อขยายความและส่ือความหมายใหเกิดความ
เขาใจในผลิตภัณฑแมากข้ึน จากการศึกษาพบวา การแปลความบางและเสริมความบางสวนพบจํานวน
เพียง 4 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 1.19 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 16 การแปลความบางส่วนและเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเตรื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ BURT'S BEES แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 小蜜蜂       

(Xiǎo mìfēng) เป็นการคงความหมายของในภาษาตนทางบางคําไว โดยไมนํารูปอักษรและเสียงเดิม   
มาพิจารณา คําวา 蜜蜂 (mìfēng) แปลวา ผ้ึง เป็นการแปลคําวา BEES สวนคําวา 小 (xiǎo) แปลวา 
เล็ก นอย เด็ก เป็นการเสริมคําโดยกําหนดคําขึ้นใหมมาแทนท่ีคําวา BURT'S ท่ีถูกละออกไป         
เมื่อนําคํามารวมกัน หมายถึง ผ้ึงนอย                                                                                     

1.4 กลวิธีอื่น ๆ 
การแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศดวยกลวิธีอื่น ๆ คือ การนํากลวิธีการทับศัพทแและ

กลวิธีการแปลความมาประสมกัน หรืออาจมีการเสริมคําบางสวนเพื่อขยายความและส่ือความหมาย
ใหเกิดความเขาใจในสินคามากขึ้น ผลการศึกษาพบวา สามารถแบงกลวิธีอื่น ๆ เป็น 2 กลวิธียอย 
ไดแก การทับศัพทแบางสวนและแปลความบางสวน และการทับศัพทแบางสวน แปลความบางสวนและ
เสริมความบางสวน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ชื่อภาษาอังกฤษ   BURT'S BEES (เบิรแตสแ บีสแ) 
ชื่อภาษาจีน        小蜜蜂  (Xiǎo mìfēng) (เส่ียว มี่เฟิง) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความบางสวน     
                             BEES   เป็น    蜜蜂  (mìfēng) 

                         การเสริมความบางสวน    
                                                       小 (xiǎo)   แปลวา   เล็ก นอย เด็ก 
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1.4.1 การทับศัพท์บางส่วนและแปลความบางส่วน เป็นการคงเสียงของคําใน
ภาษาตนทางดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงมาแทนท่ีคําบางคําในภาษาตนทาง และ    
นําความหมายของคําบางคําในภาษาตนทางมาถายทอดดวยคําในภาษาจีนท่ีมีความหมายตรงกัน   
โดยไมนํารูปอักษรและเสียงของคําในภาษาตนทางมาพิจารณา จากการศึกษาพบวา การทับศัพทแ
บางสวนและแปลความบางสวน พบจํานวนท้ังส้ิน 10 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 2.99 ของจํานวนรายช่ือ
สินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 17 การทับศัพท์บางส่วนและแปลความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ VICTORIA’S SECRET แปลเป็นช่ือภาษาจีนวา 维多 

利亚  的 秘密 (Wéiduōlìyǎ de mìmì) คําวา 维多利亚 (Wéiduōlìyǎ) เป็นการทับศัพทแบางสวน 
เป็นการคงเสียงภาษาตนทางไว โดยนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับภาษาตนทางมาแทนท่ีคําวา 
VICTORIA จึงไมนําความหมายของคําเดิมมาพิจารณา สวนคําวา 的 (de) แปลวา ของ เป็นการแปล
คําวา ’S ท่ีใชในการแสดงความเป็นเจาของ และคําวา 秘密 (mìmì) ความลับ เป็นการแปลคําวา 
SECRET โดยไมนํารูปอักษรและเสียงเดิมมาพิจารณา 

1.4.2 การทับศัพท์บางส่วน การแปลความบางส่วนและเสริมความบางส่วน เป็น
การคงเสียงของคําบางคําในภาษาตนทางดวยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับภาษาตนทาง
มาแทนท่ี และนําความหมายของคําบางคําในภาษาตนทางมาถายทอดดวยคําในภาษาจีนท่ีมี
ความหมายตรงกัน โดยไมนํารูปและเสียงเดิมมาพิจารณา นอกจากนี้ยังมีการเสริมคําเพื่อขยายความ
หรือส่ือความหมายใหเกิดความเขาใจในผลิตภัณฑแมากขึ้น การทับศัพทแบางสวน แปลความบางสวน
และเสริมความบางสวน เป็นหนึ่งในกลวิธีท่ีพบนอยท่ีสุดในบรรดากลวิธีการแปลทุกประเภท         
พบจํานวนเพียง 1 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 0.30 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ   VICTORIA’S SECRET (วิกตอเรียสแ ซีเครแต) 
ชื่อภาษาจีน        维多利亚  的 秘密 (Wéiduōlìyǎ de mìmì) (เวยตัวล่ีหยา เตอ ม่ีมี่) 
กลวิธีทีใ่ช้           การทับศัพทแบางสวน      

                               VICTORIA    เป็น    维多利亚 (Wéiduōlìyǎ)      
                       การแปลความบางสวน   
                               ’S SECRET   เป็น    的 秘密 (de mìmì) 



 

34 
 

 
 

ตัวอยางท่ี 18 การทับศัพท์บางส่วน การแปลความบางส่วนและเสริมความบางส่วน 

                  
 ช่ือสินคาเครื่ อง สําอางภาษาอังกฤษ คือ MOROCCANOIL แปลเป็น ช่ือภาษาจีนว า
摩洛哥发油 (Móluògē fǎ yóu) คําวา 摩洛哥 (Móluògē) เป็นการทับศัพทแบางสวน คือการคง
เสียงภาษาตนทางไว โดยการนําคําในภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียงกับภาษาตนทางมาแทนท่ีคําวา 
MOROCCAN จึงไมคํานึงถึงความหมายของคํา สวนคําวา 发 (fǎ) มาจากคําวา 头发 (tóufǎ) แปลวา 
เสนผม ซึ่งเป็นการเสริมคําเพื่อขยายความหรือส่ือความใหผูอานเกิดความเขาใจในผลิตภัณฑแมากขึ้น  
วาสินคาชนิดนี้เป็นผลิตภัณฑแบํารุงเสนผม และคําวา 油 (yóu) แปลวา น้ํามัน เป็นการแปลคําวา OIL 
โดยไมนํารูปและเสียงเดิมมาพิจารณา เมื่อนําคําวา 发 (fǎ) และ 油 (yóu) มารวมกันจึงเกิดคําใหม
เป็น 发油 (fǎ yóu) ซึ่งเป็นการอธิบายวาผลิตภัณฑแนีเ้ป็น น้ํามันบํารุงเสนผม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ   MOROCCANOIL (โมรอคแคนออยลแ)   
ชื่อภาษาจีน        摩洛哥发油  (Móluògē fǎ yóu) (หมอล่ัวเกอ ฝุา โหยว) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแบางสวน       

                              MOROCCAN   เป็น   摩洛哥 (Móluògē) 
                        การแปลความบางสวน     
                              OIL   เป็น   油 (yóu)   
                        การเสริมความบางสวน    
                              发 (fǎ)   แปลวา   เสนผม   
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2. ปัจจัยที่ส่งผลต่อการแปลชื่อสินค้าเคร่ืองส าอางต่างประเทศเป็นภาษาจีน          
 ผลการศึกษาการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศจํานวนท้ังส้ิน 335 ช่ือ พบวา    
ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนมีท้ังหมด 4 ปัจจัยหลัก ไดแก 
ปัจจัยดานเสียงของคํา ปัจจัยดานระบบการเขียน ปัจจัยดานความหมายของคํา และปัจจัยดานอื่น ๆ
ผลการศึกษาสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 2 ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการแปล จ านวน(ชื่อ) ร้อยละ 

2.1 ปัจจัยด้านเสียงของค า 
2.1.1 ปัจจัยดานเสียงของคําท้ังหมด 
2.1.2 ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน 
2.1.3 ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 

203 
149                  
44        
10 

60.60 
44.48 
13.13 
2.99 

2.2 ปัจจัยด้านระบบการเขียน 
2.2.1 ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด 
2.2.2 ปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 

88 
68                               
20 

26.27 
20.30 
5.97 

2.3 ปัจจัยด้านความหมายของค า 
2.3.1 ปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด 
2.3.2 ปัจจัยดานความหมายของคําและระบบการเขียน 

33 
32 
1 

9.85 
9.55 
0.30 

2.4 ปัจจัยด้านอืน่ ๆ 
     2.4.1 ปัจจัยดานเสียงของคําและดานความหมายของคํา 

11 
11 

3.28 
3.28 

รวม 335 100 
 
 จากตารางขางตนสรุปไดวา ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศ   
เป็นภาษาจีน พบปัจจัยดานเสียงของคํามากท่ีสุด โดยพบมากถึง 203 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 60.60    
ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด รองลงมาคือ ปัจจัยดานระบบการเขียน  พบจํานวน 88 ช่ือ           
คิดเป็นรอยละ 26.27 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด และปัจจัยดานความหมายของคํา พบจํานวน 
33 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 9.85 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด นอกจากนี้ยังพบกลวิธีอื่น ๆ ซึ่งพบ
จํานวน 11 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 3.28 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด รายละเอียดของแตละปัจจัย    
มีดังตอไปนี้ 
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2.1 ปัจจัยด้านเสียงของค า 
ภาษาจีนมีขอจํากัดในการออกเสียง เนื่องจากเป็นภาษาคําโดด มีพยางคแเดียวและอาน  

ออกเสียงเดียว การเลียนแบบการออกเสียงในภาษาอื่นจึงคอนขางยาก และไมสามารถเขียนเป็น
ตัวอักษร ท่ีออกเสียงตรงกับภาษาตนทางไดอยางชัดเจน ทําไดเพียงนําตัวอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงมา
แทนท่ีภาษาเดิม แมคําในภาษาจีนท่ีเลือกมาแทนท่ีจะมีความหมายไมตรงกับภาษาเดิมก็ตาม จึงเป็น
การคงเสียงใหใกลเคียงกับภาษาเดิมเทานั้น จากการศึกษาพบวา ปัจจัยดานเสียงของคํามักพบใน
กลวิธีการทับศัพทแแบบถอดเสียงหรือการแปลท่ีตองการคงเสียงของคําในภาษาตนทางดวยคําใน
ภาษาจีน สามารถแบงปัจจัยดานเสียงของคําเป็น 3 ปัจจัยยอย ไดแก ปัจจัยดานเสียงของคําท้ังหมด 
ปัจจัย ดานเสียงของคําและเกี่ยวของกับระบบการเขียน และปัจจัยดานเสียงของคําและเกี่ยวของกับ
ความหมายของคํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

2.1.1 ปัจจัยด้านเสียงของค าทั้งหมด  เกิดจากขอจํากัดในการเขียนตัวอักษรใหมีเสียง
ตรงกับคําในภาษาตนทาง จึงเลือกคงเสียงใหใกลเคียงกับภาษาเดิมแทน โดยไมนําความหมายเดิม    
มาพิจารณา จากการศึกษาพบวา ปัจจัยดานเสียงของคําท้ังหมด พบจํานวนท้ังส้ิน  149 ช่ือ คิดเป็น   
รอยละ 44.48 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด พบในกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง 
และกลวิธีการทับศัพทแบางสวน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 19 ปัจจัยด้านเสียงของค าทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดเสียง 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ JILL STUART (จิล สจ฿วรแต) ใชกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมด  
โดยการถอดเสียง แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 吉尔  · 斯图尔特 (Jí'ěr · sītú'ěrtè) (จ๋ีเออ · ซือถูเออรแเทอ) 
เป็นปัจจัยดานเสียงของคํา เนื่องจากคําในภาษาตนทางและคําในภาษาจีนนํามาทับศัพทแมีความหมาย 
ท่ีไมตรงกัน แตเพื่อคงช่ือสินคาไว จึงเป็นการเลียนเสียงคําในภาษาจีนใหใกลเคียงกับเสียงเดิม     
เทานั้น 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ    JILL STUART (จิล สจ฿วรแต) 
ชื่อภาษาจีน        吉尔 · 斯图尔特 (Jí'ěr · sītú'ěrtè) (จ๋ีเออ · ซือถูเออรแเทอ) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท้ังหมด                            
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ตัวอยางท่ี 20 ปัจจัยด้านเสียงของค าทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์บางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ Aliz paulin (เอลิส พอลิน) ใชกลวิธีการทับศัพทแ
บางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 爱丽丝 (Àilì sī) (อายล่ี ซือ) เป็นปัจจัยดานเสียงของคํา เนื่องจาก  
คําในภาษาตนทางและคําในภาษาจีนท่ีนํามาทับศัพทแนั้นมีความหมายท่ีไมตรงกัน แตเพื่อคงช่ือสินคา
ไว จึงเป็นการเลียนเสียงคําในภาษาจีนใหใกลเคียงกับเสียงเดิมเทานั้น 

2.1.2 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เกี่ยวข้องกับระบบการเขียน เกิดจากขอจํากัดในการ
เขียนตัวอักษรจีนใหมีเสียงตรงกับคําในภาษาตนทาง จึงเลือกคงเสียงใหใกลเคียงกับภาษาเดิมแทน         
แตบางกรณีท่ีไมสามารถหาเสียงท่ีใกลเคียงภาษาเดิมได จะตองอาศัยระบบการเขียนมากําหนดคําใหม 
ซึ่งอาจมีความแตกตางกับเสียงในภาษาตนทาง โดยไมนําความหมายเดิมมาพิจารณา จากการศึกษา
พบวา ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของระบบการเขียน พบจํานวนท้ังส้ิน 44 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 
13.13 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด สามารถแบงไดเป็น 3 กลุมยอย ไดแก การแทนเสียง       
ดวยอักษรใหม การรวบคํา และการเสริมความดวยระบบการเขียน มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

   1) การแทนเสียงด้วยอักษรใหม่ 
   เนื่องจากการออกเสียงของคําในภาษาตางประเทศบางคําไมสามารถนําเสียง
ของคําในภาษาจีนมาเลียนแบบได จึงนําระบบการเขียนมากําหนดรูปอักษรใหมแทนท่ีรูปอักษร     
ตนทาง ทําใหเกิดการออกเสียงท่ีคอนขางตางจากเดิม โดยอักษรจีนท่ีนํามาแทนเสียงอักษร
ตางประเทศนั้นไมกําหนดตายตัว แตมีอักษรบางคูท่ีสามารถพบไดชัดเจน [A – y (ยี)]  [C – z (จือ)]  
[D - t (เทอ)]  [G K – j (จี) q (ชี)]  [H – x (ซี)]  [V – f (ฟัว) h (เฮอ)]  [W – h (เฮอ)]  [Z – j (จี)]   
เป็นตน พบในกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง และกลวิธีการทับศัพทแบางสวน ดังตัวอยาง
ตอไปนี้          

 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ    Aliz paulin  (เอลิส พอลิน) 
ชื่อภาษาจีน        爱丽丝 (Àilì sī) (อายล่ี ซือ) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ         ปัจจัยดานเสียงของคําท้ังหมด                            
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ตัวอยางท่ี 21 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับระบบการเขียนที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
ทั้งหมดโดยการถอดเสียง 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ giovanni (จิโอวานนี) ใชกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมด
โดยการถอดเสียง แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 乔梵尼  (Qiáo fàn ní) (เฉียว ฟุาน หนี) เป็นปัจจัย     
ดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน การคงเสียงคําวา ni (นี) แทนดวยคําวา 尼  (ní)        
ท่ีมีใกลเคียงสวนคําวา gio แทนเสียงอักษรจีนดวย (qiáo) และคําวา van แทนเสียงอักษรดวย (fàn) 
จะเห็นไดวารูปอักษร G สามารถแทนเสียงอักษรจีนดวย q (ชี) และรูปอักษร V สามารถแทนเสียง
อักษรจีนดวย f (ฟัว) 

ตัวอยางท่ี 22 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับระบบการเขียนที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
บางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ Alfred Dunhill ใชกลวิธีการทับศัพทแบางสวน     
แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 登喜路 (Dēngxǐlù) (เติงส่ีลู) เป็นปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบ
การเขียน การคงเสียงคําวา Dun (ดัน) แทนดวยคําวา 登  (dēng) ท่ีมีใกลเคียง สวนคําวา hill (ฮิลลแ) 
แทนเสียงอักษรจีนดวย 喜路 (xǐlù) จะเห็นไดวารูปอักษร H สามารถแทนเสียงอักษรจีนดวย x (ซี) 

  2) การรวบค า 
  เนื่องจากภาษาจีนมีขอจํากัดในการเขียนรูปอักษรใหมีเสียงตรงกับภาษาตนทาง 

ซึ่งบางคําในภาษาตางประเทศนั้น เมื่อนํามาเลียนเสียงเป็นภาษาจีนแลวออกเสียงคอนขางยาก       

ชื่อภาษาอังกฤษ    giovanni (จิโอวานนี) 
ชื่อภาษาจีน        乔梵尼  (Qiáo fàn ní) (เฉียว ฟุาน หนี) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน                         

ชื่อภาษาอังกฤษ    Alfred Dunhill  (อัลเฟรด ดันฮิลลแ) 
ชื่อภาษาจีน        登喜路 (Dēngxǐlù) (เติงส่ีลู) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน 
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จึงตองนําระบบการเขียนมาชวยแกปัญหาโดยการเขียนรวบคําและแทนดวยคําภาษาจีนเสียงเดียว   
พบในกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียงและมีการรวบคํา ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 23 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับระบบการเขียนที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
ทั้งหมดโดยการถอดเสียงและมีการรวบค า 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ JEUNESSE (เจอเนสสแ) ใชกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมด
โดยการถอดเสียงและมีการรวบคํา แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 婕斯  (Jié sī) (เจ๋ีย ซือ) เป็นปัจจัยดาน
เสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน การคงเสียงคําวา JEU (เจอ) แทนดวยคําวา 婕  (jié)         
ท่ีมีเสียงใกลเคียง สวนคําวา NESSE (เนสสแ) ในภาษาจีนนั้นออกเสียงคอนขางยาก จึงตองเขียน     
รวบคําดวยเสียงเดียว เป็นเสียงลงทายคําดวยคําวา 斯 (sī) แทน  

  3) การเสริมความด้วยระบบการเขียน 
  เนื่องจากกลวิธีการแปลบางกลวิธีมีการเสริมความบางสวน โดยไมนําความหมาย 
ของคํามาพิจารณา ท้ังการเสริมคําบางคําท่ีใชในการถอดเสียง เพื่อใหสามารถออกเสียงช่ือสินคานั้น ๆ 
ไดนาสนใจมากขึ้น หรือการเสริมความบางขอความขึ้นใหม เพราะคําในภาษาเดิมนั้นออกเสียง       
เป็นภาษาจีนคอนขางยาก จึงกําหนดคําใหมท่ีไมเกี่ยวของกับคําเดิมท้ังการออกเสียงและความหมาย
มาแทนท่ี พบในกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียงและเสริมความบางสวน และกลวิธีการ  
ทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 24 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับระบบการเขียนที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
ทั้งหมดโดยการถอดเสียงและเสริมความบางส่วน 

ชื่อภาษาอังกฤษ    JEUNESSE (เจอเนสสแ) 
ชื่อภาษาจีน        婕斯  (Jié sī) (เจ๋ีย ซือ) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียงและมีการรวบคํา 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน 

ชื่อภาษาอังกฤษ    CLAIROL (แคลแรอล) 
ชื่อภาษาจีน         伊卡璐  (Yī kǎ lù) (อี ขา ลู) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียงและเสริมความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน 
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 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ CLAIROL (แคลแรอล) ใชกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมด  
โดยการถอดเสียงและเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 伊卡璐  (Yī kǎ lù) (อี ขา ลู)      
เป็นปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน การคงเสียงคําวา CLAIROL (แคลแรอล) แทน
ดวยคําวา 卡璐  (kǎ lù) (ขา ลู) ท่ีมีใกลเคียง สวนคําวา 伊 (yī) เป็นคําท่ีใชในการถอดเสียง นํามา
เสริมความเพื่อใหการออกเสียงนั้นนาฟังมากขึ้น    

ตัวอยางท่ี 25 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับระบบการเขียนที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
บางส่วนและเสริมความบางส่วน  

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ MA CHERIE (มา เชรี่) ใชกลวิธีการทับศัพทแบางสวน
และเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 玛馨妮 (Mǎ xīn nī) (หมา ซิน นี) เป็นปัจจัย      
ดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน การคงเสียงคําวา MA (มา) แทนดวยคําวา 玛 (Mǎ)    
ท่ีมีใกลเคียง สวนคําวา 馨妮 (xīn nī) เป็นคําท่ีกําหนดขึ้นใหมเพื่อแทนท่ีคําวา CHERIE (เชรี่)           
ท่ีถูกละออกไปเนื่องจากในภาษาจีนนั้นออกเสียงคอนขางยาก  

2.1.3 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับความหมายของค า เกิดจากขอจํากัด   
ในการเขียนตัวอักษรจีนใหมีเสียงตรงกับคําในภาษาตนทาง จึงเลือกคงเสียงใหใกลเคียงกับภาษาเดิม
แทน แตบางกรณีท่ีไมสามารถหาเสียงท่ีใกลเคียงภาษาเดิมได จะตองอาศัยความหมายของคํา        
มากําหนดคําใหม ซึ่งอาจมีความแตกตางกับเสียงในภาษาตนทาง แตมีความหมายไปในทางท่ีดีหรือ
อาจมีความหมายท่ีเกี่ยวของกับสินคา จากการศึกษาพบวา ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับ
ความหมายของคํา พบจํานวนท้ังส้ิน 10 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 2.99 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด 
สามารถแบง ไดเป็น 2 กลุมยอย ไดแก การแทนท่ีดวยคําใหม และการเสริมความดวยความหมาย 
ของคํา มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

1) การแทนที่ด้วยค าใหม่ 
เนื่องจากการออกเสียงของคําในภาษาตางประเทศบางคําไมสามารถนําเสียง   

ของคําในภาษาจีนมาเลียนแบบได จึงนําความหมายของคํามากําหนดคําใหมแทนท่ีคําในภาษาตนทาง    
ทําใหการออกเสียงและความหมายของคําตางไปจากเดิม อาจเป็นคําทางวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวกับ      

ชื่อภาษาอังกฤษ    MA CHERIE (มา เชรี่) 
ชื่อภาษาจีน        玛馨妮 (Mǎ xīn nī) (หมา ซิน นี) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน  
ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน 
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ความเช่ือ หรือคําท่ีมีความหมายไปในทางท่ีดีเหมาะสําหรับการต้ังช่ือสินคาหรืออาจมีความหมาย      
ท่ีเกี่ยวของกับสินคาเพื่ออธิบายลักษณะหรือคุณสมบัติของสินคา พบในกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมด   
โดยการถอดเสียง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 26 ปัจจัยด้านเสียงของค าที่เก่ียวข้องกับความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
ทั้งหมดโดยการถอดเสียง 

 ช่ือสินคา เครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ MENTHOLATUM (เมนโทลาท่ัม) ใชกลวิ ธี          
การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง แปลเป็น ช่ือภาษาจีนคือ 曼秀雷敦  (Mànxiùléidūn)        
(มานซิ่วเหลยตวิน) เป็นปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา การคงเสียงคําวา 
MEN (เมน) แทนดวยคําวา 曼 (màn) และคําวา LA (ลา) ดวยคําวา 雷 (léi) ท่ีมีใกลเคียง สวนคําวา
秀 (xiù) แปลวา สวยงาม ยอดเยี่ยม และคําวา 敦 (dūn) แปลวา ซื่อสัตยแ จริงใจ ใจดี เป็นคํา         
ท่ีกําหนดขึ้นใหมเพื่อแทนท่ีคําว า THO (โท) และคําวา TUM (ท่ัม) ตามลําดับ ซึ่งเป็นคําท่ีมี
ความหมายไปในทางท่ีดี เหมาะสมกับการต้ังช่ือสินคา 

  2) การเสริมความด้วยความหมายของค า 
   เนื่องจากกลวิธีการแปลบางกลวิธีมีการเสริมความบางสวน โดยเอาความหมาย
ซึ่งความหมายของคําท่ีกําหนดขึ้นใหมนั้นจะไมตรงกับภาษาเดิม แตคําหรือขอความนั้น ๆ อาจเป็นคํา
ทางวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวกับความเช่ือ หรือมีความหมายไปในทางท่ีดีเหมาะสําหรับการต้ังช่ือสินคา หรือ
อาจมีความหมายท่ีเกี่ยวของกับสินคาเพื่ออธิบายลักษณะหรือคุณสมบัติของสินคา พบในกลวิธีการ  
ทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ    MENTHOLATUM  (เมนโทลาท่ัม) 
ชื่อภาษาจีน        曼秀雷敦  (Mànxiùléidūn) (มานซิ่วเหลยตวิน) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดเสียง 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 
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ตัวอยางท่ี 27 ปัจจัยด้านเสียงของค าท่ีเกี่ยวของกับความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
บางส่วนและเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ ESTEE LAUDER (เอสเต ลอเดอรแ) ใชกลวิธีการ     
ทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 雅诗 · 兰黛  (Yǎ shī · lán dài)     
(หยา ซือ · หลาน ตาย) เป็นปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา การคงเสียงคําวา 
LAUDER (ลอเดอรแ) แทนดวยคําวา 兰黛  (lán dài) ท่ีมีใกลเคียง สวนคําวา 雅诗  (Yǎ shī) เป็นคํา    
ท่ีกําหนดขึ้นใหมเพื่อแทนท่ีคําวา ESTEE (เอสเต) ท่ีถูกละออกไปเนื่องจากในภาษาจีนนั้นออกเสียง
คอนขางยากและคําวา 雅 (yǎ) แปลวา สงางาม งดงาม และคําวา 诗 (shī) แปลวา บทกวี เมื่อนํา   
มารวมกันแปลวา บทกวีท่ีงดงาม ซึ่งมีความหมายไปในทางท่ีดีและบทกวียังเป็นศิลปะทางภาษา      
ท่ีชาวจีนเช่ือวา เป็นวรรณกรรมท่ีมีคุณคาทางประวัติศาสตรแอยางมาก 

2.2 ปัจจัยด้านระบบการเขียน 
ภาษาจีนมีขอจํากัดในการเขียนตัวอักษรจีนใหมีเสียงตรงกับคําในภาษาตนทาง จึงเลือก     

คงเสียงใหใกลเคียงกับภาษาเดิมแทน บางกรณีท่ีไมสามารถหาเสียงท่ีใกลเคียงภาษาเดิมไดจึง
แกปัญหาโดยการนําระบบการเขียนมากําหนดคําใหมแทนท่ีคําเดิมท้ังหมด ซึ่งมีความแตกตางกับเสียง
ในภาษาตนทาง และมีความหมายท่ีอาจเกี่ยวของหรือไมเกี่ยวของกับภาษาเดิมหรือสินคา และบาง
กรณีเป็นภาษาญี่ปุุนท่ีเขียนดวยอักษรคันจิ เมื่อนํามาแปลเป็นภาษาจีนจึงตองใชระบบการเขียนเพื่อ
ถอดอักษรออกมา โดยไมนําเสียงของคํามาพิจารณา จากการศึกษาพบวา สามารถแบงปัจจัยดาน
ระบบการเขียนเป็น 2 ปัจจัยยอย ไดแก ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด และปัจจัยดานระบบ  
การเขียนและความหมายของคํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 2.2.1 ปัจจัยด้านระบบการเขียนทั้งหมด เกิดจากขอจํากัดในการเขียนตัวอักษรจีน    
ใหมีเสียงตรงกับคําในภาษาตนทาง จึงกําหนดคําขึ้นใหม หรือในกรณีท่ีภาษาตนทางเป็นภาษาญี่ปุุน
อาจมีการถอดอักษรคันจิ โดยจะมีรูปอักษรเหมือนกัน แตไมนําความหมายและเสียงเดิมมาพิจารณา    
จากการศึกษาพบวา ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด พบจํานวนท้ังส้ิน 68 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 

ชื่อภาษาอังกฤษ    ESTEE LAUDER (เอสเต ลอเดอรแ) 
ชื่อภาษาจีน         雅诗 · 兰黛  (Yǎ shī · lán dài) (หยา ซือ · หลาน ตาย) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแบางสวนและเสริมความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 
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20.30 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด สามารถแบงไดเป็น 2 กลุมยอย ไดแก การถอดอักษรคันจิ 
และการตั้งช่ือใหม มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

1) การถอดอักษรคันจิ 
เนื่องจากในภาษาญี่ปุุนมีระบบการยืมคําเรียกวา อักษรคันจิ การแปลช่ือสินคา

จากอักษรคันจิในภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาจีนนั้น สวนใหญใชระบบการถอดคํา คือการเขียนดวยรูปอักษร
เดิม โดยไมพิจารณาการออกเสียงของคําและความหมายของคํา พบในกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมด    
โดยการถอดอักษรและมีการแปลงอักษร และกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรและเสริม
ความบางสวน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 28 ปัจจัยด้านระบบการเขียนทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์ทั้งหมดโดยการ     
ถอดอักษร 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ ISSEY MIYAKE (อิซเซ มิยากิ) ใชกลวิธีการการทับศัพทแ
ท้ังหมดโดยการถอดอักษร แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 三宅一生 (Sānzháiyīshēng) (ซานจเายอีเซิง) 
เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด เป็นการถอดอักษรคันจิคําวา 三宅一生 ท้ังในภาษาญี่ปุุนและ
ในภาษาจีนลวนเขียนเหมือนกัน 

ตัวอยางท่ี 29 ปัจจัยด้านระบบการเขียนทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์ทั้งหมดโดยการ        
ถอดอักษรและมีการแปลงอักษร 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น      ISSEY MIYAKE (三宅一生) (อิซเซ มิยากิ) 
ชื่อภาษาจีน        三宅一生 (Sānzháiyīshēng) (ซานจเายอีเซิง) 
กลวิธีทีใ่ช้           การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษร 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น     SHISEIDO (資生堂) (ชิเซโด)  
ชื่อภาษาจีน       资生堂  (Zīshēngtáng) (จือเซิงถาง) 
กลวิธีที่ใช้          การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรและมีการแปลงอักษร 

 ปัจจัยที่พบ         ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด                            
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 ช่ือสินคาเครื่องสําอางช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ SHISEIDO (ชิเซโด) ใชกลวิธี    
การการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรและมีการแปลงอักษร แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 资生堂  

(Zīshēngtáng) (จือเซิงถาง) เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด คําวา SHISEIDO เขียนดวยอักษร
คันจิ ในภาษาญี่ปุุน เขียนวา 資生堂 (Shiseidō) นํามาเขียนเป็นภาษาจีนเขียนวา 资生堂 

(Zīshēngtáng) มีการแปลงคําวา 資 (shi) ในภาษาจีนอานวา (zī) เป็นคําวา 资 (zī) ซึ่งเป็นคําท่ีมี   
รากศัพทแเดียวกัน เพียงเขียนจากอักษรตัวเต็มเป็นอักษรยอแทน  

ตัวอยางท่ี 30 ปัจจัยด้านระบบการเขียนทั้งหมดที่ เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์ทั้งหมดโดยการ     
ถอดอักษรและเสริมความบางส่วน 

  ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ SHISEIDO (ชิเซโด) ใชกลวิธีการการทับศัพทแท้ังหมด
โดยการถอดอักษรและเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 高田贤三  (Gāotián xián sān) 
(เกาเถียน เสียน ซาน) เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด คําวา KENZO (贤三)  เขียนดวย     
อักษรคันจิ ภาษาญี่ปุุนอานวา (Ken zō) สวนภาษาจีนอานวา (xián sān) เนื่องจากช่ือสินคามาจาก  
ช่ือเจาของสินคาคือ 高田贤三 (Takada Kenzō) ซึ่ ง ในภาษาจีนได เขียนเป็น ช่ือเต็มอานว า   
(Gāotián xián sān) 

  2) การต้ังชือ่ใหม่ 
  เนื่องจากภาษาจีนขอจํากัดในการเขียนอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงกับภาษาตนทาง     
จึงเลือกการกําหนดคําขึ้นมาใหม โดยไมนําความหมายและเสียงจากภาษาเดิมมาพิจารณา พบใน
กลวิธีการต้ังช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา กลวิธีการต้ังช่ือ ใหม  
โดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา และกลวิธีการต้ังช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของ
กับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา ดวยช่ือเจาของสินคาท่ีเป็นช่ือภาษาตางประเทศกับช่ือ
ภาษาจีน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น     KENZO (贤三)  (เคนโซ) 
ชื่อภาษาจีน       高田贤三  (Gāotián xián sān) (เกาเถียน เสียน ซาน) 
กลวิธีที่ใช้          การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรและเสริมความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ         ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด 
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ตัวอยางท่ี 31 ปัจจัยด้านระบบการเขียนทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการต้ังชื่อใหม่โดยไม่เก่ียวข้อง    
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินค้า 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาฝรั่งเศสคือ ELLA BACHE (เอลลา บาเช) ใชกลวิธีการต้ังช่ือใหม
โดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 雅丽 (Yǎ lì) 
(หยา ล่ี) เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด คําวา 雅丽 (Yǎ lì) แปลวา สงางาม สวยงาม งดงาม 
เป็นการกําหนดคําขึ้นใหม โดยไมเกี่ยวของกับรูปอักษร ความหมายและเสียงเดิม 

 2.2.2 ปัจจัยด้านระบบการเขียนท่ีเก่ียวข้องกับความหมายของค า เกิดจากขอจํากัด
ในการเขียนตัวอักษรจีนใหมีเสียงตรงกับคําในภาษาตนทาง จึงกําหนดคําขึ้นใหม โดยมีความหมาย
เกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา แตไมนําเสียงเดิมมาพิจารณา จากการศึกษา
พบวา ปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา พบจํานวนท้ังส้ิน 20 ช่ือ คิดเป็น
รอยละ 5.97 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด สามารถแบงไดเป็น 2 กลุมยอย ไดแก การถอดอักษร
คันจิ และการตั้งช่ือใหม มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

1) การถอดอักษรคันจิ 
เนื่องจากในภาษาญี่ปุุนมีระบบการยืมคําเรียกวา อักษรคันจิ การแปลช่ือสินคา

จากอักษรคันจิในภาษาญี่ปุุนเป็นภาษาจีนนั้น สวนใหญใชระบบการถอดคํา คือการเขียนดวยรูปอักษร
เดิม โดยมีความหมายตรงกับภาษาเดิม แตไมพิจารณาการออกเสียงของคํา พบในกลวิธีการทับศัพทแ
ท้ังหมดโดยการถอดอักษรและเอาความหมาย และกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษร    
แบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

 

 

ชื่อภาษาฝร่ังเศส   ELLA BACHE (เอลลา บาเช) 
ชื่อภาษาจีน        雅丽 (Yǎ lì) (หยา ล่ี) 
กลวิธีที่ใช้           การตั้งช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา  
ปัจจัยที่พบ         ปัจจัยดานระบบการเขียนท้ังหมด 
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ตัวอยางท่ี 32 ปัจจัยด้านระบบการเขียนที่เก่ียวข้องกับความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการทับ
ศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษรและเอาความหมาย 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ HANAJIRUSHI (ฮานาจิรุชิ) ใชกลวิธีการทับศัพทแ
ท้ังหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมาย แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 花印 (Huā yìn) (ฮวา ยิ่น) 
เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา เป็นการถอดอักษรคันจิคําวา 花印 
ท้ังในภาษาญี่ปุุนและในภาษาจีนลวนเขียนเหมือนกัน และแปลวา ยี่หอดอกไม เหมือนกัน 

ตัวอยางท่ี 33 ปัจจัยด้านระบบการเขียนที่เก่ียวข้องกับความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการทับ  
ศัพท์ทั้งหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาญี่ปุุนคือ MUJI (มูจิ) ใชกลวิธีการทับศัพทแท้ังหมดโดยการ     
ถอดอักษรแบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร แปลเป็น ช่ือภาษาจีนคือ 无印良品         
(Wú yìn liángpǐn) (หวู อิ้น เหลียงผ่ิน) เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 
คําวา MUJI เขียนดวยอักษรคันจิ ในภาษาญี่ปุุนเขียนวา 無印良品 (Mujirushi Ryōhin) (มูจิรุชิ เรียว
ฮิน) นํามาเขียนเป็นภาษาจีนเขียนวา 无印良品 (Wú yìn liángpǐn) มีการแปลงคําวา 無 (mu)         
ในภาษาจีนอานวา (wú) เป็นคําวา 无 (wú) ซึ่งเป็นคําท่ีมีรากศัพทแเดียวกัน เพียงเขียนจากอักษร     
ตัวเต็มเป็นอักษรยอแทน โดยท้ังคําในภาษาญี่ปุุนและภาษาจีนลวนมีความหมายตรงกันคือแปลวา 
สินคาคุณภาพ ไมมียี่หอ ซึ่งเป็นการถอดอักษรแบบเอาความหมาย 

   

ชื่อภาษาญี่ปุ่น    HANAJIRUSHI (花印) (ฮานาจิรุชิ) 
ชื่อภาษาจีน       花印 (Huā yìn) (ฮวา ยิ่น) 
กลวิธีที่ใช้          การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรและเอาความหมาย  
ปัจจัยที่พบ        ปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 

ชื่อภาษาญี่ปุ่น   MUJI  (มูจิ) 
ชื่อภาษาจีน     无印良品 (Wú yìn liángpǐn) (หวู อิ้น เหลียงผ่ิน) 
กลวิธีที่ใช้        การทับศัพทแท้ังหมดโดยการถอดอักษรแบบเอาความหมายและมีการแปลงอักษร    
ปัจจัยที่พบ       ปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับดานความหมายของคํา 
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  2) การต้ังชื่อใหม่ 
  เนื่องจากภาษาจีนขอจํากัดในการเขียนอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงกับภาษาตนทาง     
จึงเลือกการกําหนดคําขึ้นมาใหม โดยมีความหมายเกี่ยวของกับภาษาเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติ
ของสินคา แตไมพิจารณาการออกเสียงของคํา พบในกลวิธีการต้ังช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือ
ลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 34 ปัจจัยด้านระบบการเขียนที่เก่ียวข้องกับความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการต้ังชื่อ
ใหม่โดยเก่ียวข้องกับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินค้า 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ ACUVUE (แอคคิววิว) ใชกลวิธีการต้ังช่ือใหมโดย
เกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 安视优 (Ān shì yōu) 
(อัน ซื่อ โยว) เป็นปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา คําวา 安视优 (Ān shì 

yōu) แปลวา สายตา(การมองเห็น)ที่ยอดเยี่ยมและปลอดภัย เป็นการกําหนดคําขึ้นใหมโดย        
มีความหมายเกี่ยวของกับสินคา ซึ่งเป็นผลิตภัณฑแคอนแทคเลนสแ 

2.3 ปัจจัยด้านความหมายของค า 
ภาษาจีนมีขอจํากัดทางภาษาท้ังรูปอักษรและการออกเสียง เมื่อนํามาแปลจากภาษาตนทาง 

ท่ีเป็นภาษาอื่น ทําใหเกิดปัญหาหลายอยาง การแปลโดยพิจารณาความหมายของคําในภาษาเดิม    
จึงเป็นอีกทางเลือกท่ีสามารถทําได และยังสามารถคงความหมายของคํานั้น ๆ เอาไว แตภาษาจีนเป็น
ภาษาท่ีมีรูปเป็นเสียงเดียว ไมสามารถสะกดคําหรือผันวรรณยุกตแตามเสียงของคําในภาษาเดิม      
เมื่อนํามาแปลความหมายแลวจะไมสามารถนําเสียงของคํานั้น ๆ มาพิจารณาได จากการศึกษาพบวา 
สามารถแบงปัจจัยดานความหมายของคําเป็น 2 ปัจจัยยอย ไดแก ปัจจัยดานความหมายของคํา
ท้ังหมด และปัจจัยดานความหมายของคําและระบบการเขียน ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 2.3.1 ปัจจัยด้านความหมายของค าทั้งหมด เกิดจากการแปลท่ีตองการการถอด
ความหมายของคําในภาษาเดิมโดยไมนํารูปอักษรและเสียงของคํามาพิจารณา จากการศึกษาพบวา 
ปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด พบจํานวนท้ังส้ิน 32 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 9.55 ของจํานวน

ชื่อภาษาอังกฤษ    ACUVUE (แอคคิววิว) 
ชื่อภาษาจีน        安视优 (Ān shì yōu) (อัน ซื่อ โยว) 
กลวิธีที่ใช้           การตั้งช่ือใหมโดยเกี่ยวของกับช่ือเดิมหรือลักษณะหรือคุณสมบัติสินคา 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานระบบการเขียนท่ีเกี่ยวของกับความหมายของคํา 
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รายช่ือสินคาท้ังหมด พบในกลวิธีการแปลความท้ังหมด กลวิธีการแปลความท้ังหมดและเสริมความ
บางสวน กลวิธีการแปลความบางสวน และกลวิธีการแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน     
ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 35 ปัจจัยด้านความหมายของค าทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการแปลความทั้งหมด 

  ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ URBAN DECAY (เออรแเบิน ดีเคยแ) ใชกลวิธีการ     
แปลความท้ังหมด แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 衰败城市 (Shuāibài chéngshì) (ซวยปูาย เฉิงซื่อ)       
เป็นปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด เพราะคงความหมายเดิมไว ท้ังคําวา URBAN DECAY และ
คําวา 衰败城市 (Shuāibài chéngshì) ลวนแปลวา เมืองท่ีทรุดโทรม 

ตัวอยางท่ี 36 ปัจจัยด้านความหมายของค าทั้งหมดที่ เ กิดจากกลวิธีการแปลความทั้งหมด            
และเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ EGYPTIAN MAGIC (อียิปตแเช่ียน เมจิก) ใชกลวิธี   
การแปลความท้ังหมดและเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 埃及魔法膏 (Āijí mófǎ 

gāo) (อัยจ๋ี หมอฝุา เกา) เป็นปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด เพราะคงความหมายเดิมไว       
ท้ังคําวา EGYPTIAN MAGIC และคําวา 埃及魔法 (Āijí mófǎ) แปลวา เวทมนตรแของอียิปตแ และ
เสริมคําวา 膏 (gāo) แปลวา ครีม เพื่ออธิบายลักษณะของสินคาเป็น ครีมเวทมนตรแของอียิปตแ 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ    URBAN DECAY (เออรแเบิน ดีเคยแ) 
ชื่อภาษาจีน        衰败城市 (Shuāibài chéngshì) (ซวยปูาย เฉิงซื่อ) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความท้ังหมด 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด 

ชื่อภาษาอังกฤษ    EGYPTIAN MAGIC (อียิปตแเช่ียน เมจิก) 
ชื่อภาษาจีน        埃及魔法膏 (Āijí mófǎ gāo) (อัยจ๋ี หมอฝุา เกา) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความท้ังหมดและเสริมความบางสวน  
ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด 
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ตัวอยางท่ี 37 ปัจจัยด้านความหมายของค าทั้งหมดที่เกิดจากกลวิธีการแปลความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ cle de peau BEAUTE (เคลยแ เดอ โป โบเต) ใชกลวิธี
การแปลความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 肌肤之钥  (Jīfū zhī yào) (จีฟู จือ เยา) เป็นปัจจัย
ดานความหมายของคําท้ังหมด เพราะคงความหมายเดิมไวบางสวน คือคําวา cle de peau และ     
คําวา 肌肤之钥  (Jīfū zhī yào) แปลวา กุญแจของผิว 

ตัวอยางท่ี 38 ปัจจัยด้านความหมายของค าทั้งหมดที่เ กิดจากกลวิธีการแปลความบางส่วน            
และเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ BURT'S BEES  (เบิรแตสแ บีสแ) ใชกลวิธีการแปลความ
บางสวนและเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 小蜜蜂  (Xiǎo mìfēng) (เส่ียว มี่เฟิง)      
เป็นปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด เพราะคงความหมายเดิมไวบางสวน คือคําวา BEES และ   
คําวา 蜜蜂  (mìfēng) แปลวา ผ้ึง และเสริมคําวา 小  (xiǎo) แปลวา เล็ก นอย เด็ก เพื่อเสริมคํา     
ใหนารักและนาสนใจมากขึ้น เป็น ผ้ึงนอย 

  2.3.2 ปัจจัยด้านความหมายของค าที่เก่ียวข้องกับระบบการเขียน เกิดจากการ   
ถอดความหมายของคําในภาษาเดิม โดยไมนํารูปอักษรและเสียงของคํามาพิจารณา และเสริมความ
โดยกําหนดคําขึ้นใหม เพื่อแทนท่ีคําบางคําท่ีไมสามารถเลียนเสียงหรือไมเหมาะกับการแปล
ความหมาย จากการศึกษาพบวา ปัจจัยดานความหมายของคํา ท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน       

ชื่อภาษาอังกฤษ    cle de peau BEAUTE (เคลยแ เดอ โป โบเต) 
ชื่อภาษาจีน         肌肤之钥  (Jīfū zhī yào) (จีฟู จือ เยา) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด 

ชื่อภาษาอังกฤษ    BURT'S BEES  (เบิรแตสแ บีสแ) 
ชื่อภาษาจีน        小蜜蜂  (Xiǎo mìfēng) (เส่ียว มี่เฟิง) 
กลวิธีที่ใช้           การแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานความหมายของคําท้ังหมด 
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เป็นปัจจัยท่ีพบนอยที่สุด พบจํานวนเพียง 1 ช่ือ คิดเป็นรอยละ 0.30 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด 
พบในกลวิธีการแปลความหมายบางสวนและเสริมความบางสวน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 39 ปัจจัยด้านความหมายของค า ท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียนที่เกิดจากกลวิธีการ    
แปลความบางส่วนและเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ H2O+ (เอชทูโอพลัส) ใชกลวิธีการแปลความบางสวน
และเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 水芝澳  (Shuǐ zhī ào) (สุย จือ อาว) เป็นปัจจัย
ดานความหมายของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน เพราะคงความหมายเดิมไวบางสวน คือคําวา 
H2O และคําวา 水 (shuǐ) แปลวา น้ํา และเสริมคําวา 芝澳  (zhī ào) เป็นการกําหนดคําใหมแทนท่ี
คําวา + (พลัส) ท่ีละออกไป อาจเพราะเป็นคําท่ีออกเสียงคอยขางยากในภาษาจีน 

 2.4 ปัจจัยด้านอื่น ๆ 
 ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศดานอื่น ๆ คือ ปัจจัยท่ีสงผลตอ     
การแปลมากกวาหนึ่งปัจจัยท่ีสามารถพบไดในกลวิธีการแปลช่ือสินคา ซึ่งปัจจัยเหลานี้ประกอบดวย
ปัจจัยดานเสียงของคํา และปัจจัยดานความหมายของคํา ดังรายละเอียดตอไปนี้   

        2.4.1 ปัจจัยด้านเสียงของค าและด้านความหมายของค า เกิดจากการเลือกคงเสียง     
ใหใกลเคียงกับคําในภาษาเดิมบางสวน และการถอดความหมายตรงตัวของคําในภาษาเดิมบางสวน        
จากการศึกษาพบวา ปัจจัยดานเสียงของคําและดานความหมายของคํา พบจํานวนท้ังส้ิน  11 ช่ือ       
คิดเป็นรอยละ 3.28 ของจํานวนรายช่ือสินคาท้ังหมด พบในกลวิธีการทับศัพทแบางสวนและแปลความ
บางสวน และกลวิธีการทับศัพทแบางสวน การแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 

 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ     H2O+ (เอชทูโอพลัส) 
ชื่อภาษาจีน         水芝澳  (Shuǐ zhī ào) (สุย จือ อาว) 
กลวิธีที่ใช้            การแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ           ปัจจัยดานความหมายของคําท่ีเกี่ยวของกับระบบการเขียน 
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ตัวอยางท่ี 40 ปัจจัยด้านเสียงของค าและด้านความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
บางส่วนและการแปลความบางส่วน  

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ VICTORIA’S SECRET (วิกตอเรียสแ ซีเครแต) ใชกลวิธี
การทับศัพทแบางสวนและการแปลความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 维多利亚  的 秘密 
(Wéiduōlìyǎ de mìmì) (เวยตัวล่ีหยา เตอ มี่มี่) เป็นปัจจัยดานเสียงของคําและดานความหมายของคํา 
คือคงเสียงคําวา VICTORIA ไว สวนคําวา ’S SECRET และคําวา 的 秘密 (de mìmì) แปลวา 
ความลับของ... ซึ่งเป็นการแปลความหมาย 

ตัวอยางท่ี 41 ปัจจัยด้านเสียงของค าและด้านความหมายของค าที่เกิดจากกลวิธีการทับศัพท์
บางส่วน การแปลความบางส่วนและเสริมความบางส่วน 

 ช่ือสินคาเครื่องสําอางภาษาอังกฤษคือ MOROCCANOIL (โมรอคแคนออยลแ) ใชกลวิธีการ   
ทับศัพทแบางสวน แปลความบางสวนและเสริมความบางสวน แปลเป็นช่ือภาษาจีนคือ 摩洛哥发油 
(Móluògē fǎ yóu) (หมอล่ัวเกอ ฝุา โหยว) เป็นปัจจัยดานเสียงของคําและดานความหมายของคํา     
การคงเสียงคําวา MOROCCAN (โมรอคแคน) แทนดวนคําวา 摩洛哥 (Móluògē) ท่ีมีเสียงใกลเคียง 
การแปลความคําวา OIL (ออยลแ) และคําวา 油 (yóu) แปลวา น้ํามัน และเสริมคําวา 发 (fǎ) แปลวา 
เสนผม เพื่ออธิบายลักษณะสินคาวาเป็น น้ํามันบํารุงเสนผมโมรอคแคน 

 

ชื่อภาษาอังกฤษ   VICTORIA’S SECRET (วิกตอเรียสแ ซีเครแต) 
ชื่อภาษาจีน        维多利亚  的 秘密 (Wéiduōlìyǎ de mìmì) (เวยตัวล่ีหยา เตอ มี่มี่) 
กลวิธีที่ใช้          การทับศัพทแบางสวนและการแปลความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ         ปัจจัยดานเสียงของคําและดานความหมายของคํา                          

ชื่อภาษาอังกฤษ    MOROCCANOIL  (โมรอคแคนออยลแ) 
ชื่อภาษาจีน        摩洛哥发油 (Móluògē fǎ yóu) (หมอล่ัวเกอ ฝุา โหยว) 
กลวิธีที่ใช้           การทับศัพทแบางสวน การแปลความบางสวนและเสริมความบางสวน 

 ปัจจัยที่พบ          ปัจจัยดานเสียงของคําและดานความหมาย 
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สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนจํานวน 335 ช่ือ 
พบกลวิธีท่ีใชในการแปล 4 กลวิธีหลัก ไดแก กลวิธีการทับศัพทแ กลวิธีการแปลความ กลวิธีการต้ังช่ือ
ใหม และกลวิธีอื่น ๆ โดยกลวิธีท่ีสําคัญท่ีสุดสําหรับการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศ     
เป็นภาษาจีนคือ กลวิธีการทับศัพทแ สวนปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศ    
เป็นภาษาจีนพบปัจจัยหลัก 4 ปัจจัย ไดแก ปัจจัยดานเสียงของคํา ปัจจัยดานระบบการเขียน     
ปัจจัยดานความหมายของคํา และปัจจัยดานอื่น ๆ โดยปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคา
เครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนมากท่ีสุดคือ ปัจจัยดานเสียงของคํา ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐาน
ท่ีกลาววา กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนสวนใหญใชกลวิธีการแปล
แบบการทับศัพทแเป็นหลัก และปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศ          
เป็นภาษาจีนสวนใหญเกิดจากปัจจัยดานเสียงของคํา 
 จากการศึกษากลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนจะเห็นไดวา
สอดคลองกับการศึกษาของ ศุภวรรณ ทองวัน (2555) จินดาพร พินพงทรัพยแ (2561) ชลีกาญจนแ 
จันทจํารัสรัตนแ (2562) ท่ีพบวากลวิธีหลักท่ีใชในการแปลมี กลวิธีการทับศัพทแ กลวิธีการแปลความ 
และกลวิธีการต้ังช่ือไหม ซึ่งนอกเหนือจากกลวิธีหลัก ๆ แลว มีการใชเทคนิควิธีตาง ๆ มาประกอบ   
การแปลเพิ่มเติม เชน การละคํา การเสริมความ และการสรางคําใหมท่ีอาจเกี่ยวของหรือไมเกี่ยวของ
กับภาษาเดิม 
 สวนการศึกษาปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนพบวา 
การศึกษาท่ีผานมาไมไดเจาะจงใหความสนใจกับปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลอยางละเอียด ทําให
การศึกษาปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีนนั้น สามารถอธิบาย
ปัจจัยท่ีสําคัญตอการแปลไดมากกวาท่ีเคยมีมา โดยปัจจัยหลักท่ีสงผลตอการแปลมี ปัจจัยดานเสียง
ของคํา ปัจจัยดานระบบการเขียน และปัจจัยดานความหมายของคํา ซึ่งปัจจัยเหลานี้ลวนเกิดจาก
กลวิธีตาง ๆ ท่ีนํามาใชในการแปลเพื่อใหตอบโจทยแสินคาและดึงความสนใจของลูกคา 
 อยางไรก็ตาม ปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลอาจมีมากกวาหนึ่งปัจจัย เพื่อใหเหมาะสมกับช่ือ
สินคาท่ีตองการแปล บางกรณีทําใหช่ือสินคาท่ีแปลเป็นภาษาจีนท่ีนั้นสอดคลองท้ังเสียงและ
ความหมายกับภาษาตนฉบับ ซึ่งเป็นกลวิธีท่ีนาสนใจ แมจะเกิดความลําบากในการแปล เนื่องจาก
ระบบโครงสรางและขอจํากัดดานเสียงของคําในภาษาจีน แตการพองเสียงและความหมาย ทําให
ผูบริโภคเรียกช่ือสินคาไดใกลเคียงกับช่ือเดิม ในขณะเดียวกันก็มีความหมายท่ีดี และยังสงเสริม
ภาพลักษณแสินคาอีกดวย 
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 จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นไดวา กลวิธีการทับศัพทแ มีนัยสําคัญตอการแปลช่ือสินคาภาษา 
ตางประเทศเป็นภาษาจีน แมขอจํากัดในการออกเสียงของภาษาจีนจะทําใหเสียงของคําผิดเพี้ยนไป
จากภาษาเดิมบาง และระบบเขียนในภาษาจีนก็ไมไดเอื้อตอการเขียนคําทับศัพทแเพราะไมใชระบบ
เขียนแทนเสียง แตกลวิธีนี้ก็ยังไดรับความนิยม อาจเนื่องมากจากการทับศัพทแชวยใหผูบริโภคจดจํา
สินคาไดงายและตรงกับช่ือสินคาตนฉบับไดดีกวาเมื่อเทียบกับกลวิธีอื่น ๆ  
 นอกจากนี้ กลวิธีท่ีใชในการแปลและปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอาง
ตางประเทศเป็นภาษาจีนนั้น ยังขึ้นอยูกับความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมระหวาง
ภาษาตนฉบับกับภาษาจีน ผูแปลควรทําความเขาใจความแตกตางของระบบโครงสราง การใชคํา  
และความหมายของท้ังสองภาษาใหมาก หากผูแปลเขาใจถึงวัฒนธรรมแตละภาษาไดอยางถองแท ก็
จะชวยใหคลายความสงสัยถึงท่ีมาของช่ือสินคา สามารถแปลช่ือสินคาเป็นภาษาจีนไดอยางเหมาะสม
และเป็นธรรมชาติ ชวยใหสินคาเป็นท่ีรูจักและจดจําของผูบริโภคไดเป็นอยางดี 

ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาวิเคราะหแกลวิธีท่ีใชในการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 
และปัจจัยท่ีสงผลตอการแปลช่ือเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน ผูวิจัยพบประเด็นท่ีนาสนใจ     
เพื่อศึกษาเพิ่มเติมได ดังนี้ 

 1. ศึกษาการแปลช่ือสินคาประเภทอื่น เพื่อใหเห็นกลวิธีท่ีใชวาเหมือนหรือตางกันอยางไร 
และมีปัจจัยหรือขอจํากัดใดท่ีสงผลตอการแปล อันจะทําใหเขาใจการถายทอดความหมายและเสียง
จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งมากยิ่งขึ้น 
 2. ศึกษาการแปลช่ือเป็นภาษาอื่นท่ีนอกเหนือจากภาษาจีน เพื่อใหเห็นความเหมือน        
หรือความตางของภาษาปลายทาง และเกิดความเขาใจความแตกตางของวัฒนธรรมทางภาษา        
ในแตละภาษามากยิ่งขึ้น 
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รายชื่อสินค้าเคร่ืองส าอางต่างประเทศ 

รายการแสดงรายช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศท่ีไดรับการแปลเป็นภาษาจีนจํานวน 335 ช่ือ ผูศึกษาจัดเรียงขอมูลตามทวีปท่ีผลิตสินคา ดังนี้ 

1. ทวีปเอเชีย มีชื่อสินค้าเคร่ืองส าอางที่ได้รับการแปลเปน็ภาษาจีนทั้งสิ้น 127 ชื่อ จัดเรียงตามล าดับตัวอักษรได้ดังนี้ 

ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

1 3CE  
(3 Concept Eyes) 

ทรีคอนเซ็ปตแอายสแ เกาหลีใต อังกฤษ 三熹玉 Sān xī yù ซี ซาน ยวี่ การทับศัพทแบางสวน           

และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                     

และดานความหมายของคํา        

2 ACSEINE แอคซีน ญี่ปุุน อังกฤษ 雅倩美 Yǎ qiàn měi หยา เชี่ยน เหมย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว   

ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ 

หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

3 Aliz paulin เอลิส พอลิน ไทย อังกฤษ 爱丽丝 Àilì sī อายลี่ ซือ การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

4 AMOUAGE อามูอาจชแ โอมาน อาหรับ 爱慕 Àimù อายมู การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

5 ANESSA แอนเนสซา ญี่ปุุน อังกฤษ 安热沙 Ān rè shā อัน เลอ ซา การทับศัพทแทั้งหมด             

โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ 
กับความหมายของคํา 

6 B-BLANC บี-บลอง เกาหลีใต ฝรั่งเศส 葆迪兰 Bǎo dí lán ปุาว ต๋ี ลเาน การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ   

กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ  

คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

7 Baby Foot เบบี้ ฟุต ญี่ปุุน อังกฤษ 宝贝脚 Bǎobèi jiǎo ปุาวเปูย เจี่ยว การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

8 BANILA CO บานิลา โค เกาหลีใต อังกฤษ 芭妮兰 Bā nī lán ปา นี ลเาน การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

9 BANOBAGI บาโนบากิ เกาหลีใต เกาหลี 巴诺巴奇 Bā nuò bā qí ปา นั่ว ปา ฉ ี การทับศัพทแทั้งหมด      
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

10 BATH & BLOOM บาธ แอนดแ บลูม ไทย อังกฤษ 沐香 ‧ 綻放 Mùxiāng‧zhànfàng มูเซียง · จานฟุาง การแปลความทั้งหมด 
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

11 baviphat เบบี้เฟซ เกาหลีใต เกาหลี 芭比菲特 Bābǐ fēi tè ปาปี่ เฟย เทอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

12 Beauteen บิวทีน ญี่ปุุน อังกฤษ 碧婷 Bì tíng ปี้ ถิง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

13 BEAUTY BUFFET บิวต้ี บุฟเฟตแ ไทย อังกฤษ 美丽蓓菲 Měilì bèi fēi เหมยลี่ เปูย เฟย การทับศัพทแบางสวน          
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                       
และดานความหมายของคํา 

14 BEAUTY COTTAGE บิวต้ี คอทเทจ ไทย อังกฤษ 美丽小屋 Měilì xiǎowū เหมยลี่ เสี่ยวอู การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

15 BEAUTY CREDIT บิวต้ี เครดิต เกาหลีใต อังกฤษ 美丽诺言 Měilì nuòyán เหมยลี่ น่ัวเหยียน การแปลความทั้งหมด 
 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

16 belif บีลีฟ เกาหลีใต อังกฤษ 碧研菲 Bì yán fēi ปี้ เหยียน เฟย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

17 Bifesta บิเฟสตา ญี่ปุุน อังกฤษ 碧菲絲特 bì fēi sī tè ปี้ เฟย ซือ เทอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

8 Bio-essence ไบโอ-เอสเซนซแ สิงคโปรแ อังกฤษ 凯伊秀 Kǎi yī xiù ขาย อี ซ่ิว การต้ังชื่อใหมโดยไมเกี่ยว  
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

หรือคุณสมบัติสินคา 
19 Biore บิโอเร ไทย อังกฤษ 碧柔 Bì róu ปี้ โหลว การทับศัพทแทั้งหมด 

โดยการถอดเสียง              
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

20 Boscia บอสเซีย ญี่ปุุน อังกฤษ 博倩叶 Bó qiàn yè ปอ เชี่ยน เย การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

21 CAOLION เคาลิออน เกาหลีใต อังกฤษ 高丽安 Gāolí ān เกาหลี อัน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

22 Cathy Doll เคที่ ดอลลแ ไทย อังกฤษ 凯婷娃娃 Kǎi tíng wáwá ขาย ถิง หวาวา การทับศพทแบางสวน           
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                    
และดานความหมายของคํา 

23 CEZANNE เซซาน ญี่ปุุน ฝรั่งเศส 倩丽 Qiàn lì เชี่ยน ลี่ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

24 cle de peau 

BEAUTE 

เคลยแ เดอ โป โบเต ญี่ปุุน ฝรั่งเศส 肌肤之钥 Jīfū zhī yào จีฟู จือ เยา การแปลความบางสวน 
 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

25 CLINDA คลินดา ไทย อังกฤษ 珂琳达 Kē lín dá เคอ หลิน ตเา การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

26 CLIO 

PROFESSIONAL 

คลีโอ  
โปรเฟสชั่นนอล 

เกาหลีใต อังกฤษ 珂莱欧 Kē lái ōu เคอ หลาย โอว การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

27 COFFRET D'OR ดอเฟรทแ ดอรแ ญี่ปุุน ฝรั่งเศส 咖啡豆 Kāfēi dòu คาเฟย โตว การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

28 Coreana โคเรียนา เกาหลีใต สเปน 高丽雅娜 Gāolí yǎ nà เกาหลี หยา นา การทับศัพทแทั้งหมด ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

โดยการถอดเสียง 
29 DECORTE คอสเม เดอคอรแเต ญี่ปุุน สเปน 黛珂 Dài kē ตาย เคอ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 

ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

30 COVERMARK คัฟเวอรแมารแค ญี่ปุุน อังกฤษ 傲丽 Ào lì อาว ลี่ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

31 Creer Beaute แคลรแโบเต ญี่ปุุน ฝรั่งเศส 克丽贝蒂 Kè lì bèidì เคอ ลี่ เปูยต้ี การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

32 Curel คิวเรล ญี่ปุุน อังกฤษ 珂润 Kē rùn เคอ ลวิ่น การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

33 d Program ดี โปรแกรม ญี่ปุุน อังกฤษ 安肌心语 Ān jī xīn yǔ อัน จี ซิน หยวู การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

34 DEAR DAHLIA เดียรแ ดาเลีย เกาหลีใต อังกฤษ 黛丽奥 Dài lì ào ตาย ลี่ อาว การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

35 dejavu เดฌา-วูวแ ญี่ปุุน อังกฤษ 黛佳碧 Dài jiā bì ตาย เจีย ปี้ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

36 de leaf THANAKA เดอ ลีฟ ทานาคา ไทย อังกฤษ 特那卡 Tè nà kǎ เทอ นา ขา การทับศัพทแบางสวน 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

37 DHC ดีเอชซี ญี่ปุุน อังกฤษ 蝶翠诗 Dié cuì shī เต๋ีย ชุย ซือ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

38 Dr. Ci:Labo ด็อกเตอรแ ซิลาโบ ญี่ปุุน อังกฤษ 城野医生 Chéngyě yīshēng เฉิงเหย อีเซิง การแปลความบางสวน  
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

39 Dr.G ด็อกเตอรแ จี เกาหลีใต อังกฤษ 蒂迩肌 Dì ěr jī ต้ี เออ จี การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

40 DR.GLODERM ด็อกเตอรแ โกลเดิรแม เกาหลีใต อังกฤษ 科丽端 Kē lì duān เคอ ลี่ ตวน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

41 Dr.Jart+ ด็อกเตอรแ จารแท เกาหลีใต อังกฤษ 蒂佳婷 Dì jiā tíng ต้ี เจีย ถิง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

42 DREAMSKIN ดรีมสกิน เกาหลีใต อังกฤษ 诗梦肌 Shī mèng jī ซือ เมิ่ง จี การแปลความทั้งหมด 
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด        

43 erborian เออรแโบเรียน เกาหลีใต อังกฤษ 艾博妍 Ài bó yán อาย ปอ เหยียน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

44 eSpoir เอสพอรแ เกาหลีใต ฝรั่งเศส 艾丝珀 Ài sī pò อาย ซือ พวอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

45 ettusais เอททูวเซสแ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 艾杜纱 Ài dù shā อาย ตู ซา การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

46 ETUDE HOUSE อีทูด้ีเฮาสแ เกาหลีใต ฝรั่งเศส
และ
อังกฤษ 

伊蒂之屋 Yī dì zhī wū อี ต้ี จือ วู การทับศัพทแบางสวน      
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                         
และดานความหมายของคํา 

47 euglena cosmetics ยูกลีนา ญี่ปุุน อังกฤษ 悠绿那 Yōu lǜ nà โยว ลวู นา การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

48 Faith in Face เฟธ อิน เฟซ เกาหลีใต อังกฤษ 菲妍丝 Fēi yán sī เฟย เหยียน ซือ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

49 FANCL ฟังกแเคล ญี่ปุุน อังกฤษ 芳珂 Fāng kē ฟาง เคอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

50 FASIO ฟาสิโอ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 菲希欧 Fēi xī ōu เฟย ซ ีโอว การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

51 freeplus ฟรีพลัส ญี่ปุุน อังกฤษ 芙丽芳丝 Fúlìfāngsī ฟูลี่ฟางซือ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคํา                       
และระบบการเขียน 

52 Freshel เฟรชเชล ญี่ปุุน อังกฤษ 肤蕊 Fū ruǐ ฟู หลุย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

53 FRUDIA ฟรูเดีย เกาหลีใต อังกฤษ 馥露迪雅 Fù lù dí yǎ ฟูุ ลู ต๋ี หยา การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

54 GATSBY แกสบี ้ ญี่ปุุน อังกฤษ 杰士派 Jié shì pài เจ๋ีย ซือ่ พาย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

55 GIFFARINE กิฟฟารีน ไทย อังกฤษ 芝芙莲 Zhī fú lián จือ ฟู เหลียน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

56 Hada Labo ฮาดะ ลาโบะ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 肌研 Jīyán จีเหยียน 
 

การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 

57 HANAJIRUSHI ฮานาจิรุชิ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 花印 Huā yìn ฮวา ย่ิน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดอักษร              

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

และเอาความหมาย 
58 HANSKIN ฮานสกิน เกาหลี อังกฤษ 韩斯清 Hánsīqīng หานซือชิง การทับศัพทแทั้งหมด 

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําและ 
ระบบการเขียน 

59 HARNN หาญ ไทย อังกฤษ 涵恩 Hán ēn หาน เอิน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

60 HATOMUGI ฮาโตะโมกิ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 薏仁水 yìrén shuǐ อ้ีเหลิน สุย การแปลความทั้งหมด 
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของตําทั้งหมด 

61 Himalaya หิมาลายา อินเดีย อินเดีย 喜马拉雅 Xǐmǎlāyǎ สีหมาลาหยา การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

62 HOLIKA HOLIKA โฮลิกะ โฮลิกา เกาหลีใต อังกฤษ 惑丽客惑丽客 Huò lì kè huò lì kè ฮ่ัว ลี่ เคอ ฮ่ัว ลี่ เคอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

63 Huxley ฮักซแลียแ เกาหลีใต อังกฤษ 荷雪丽 Hé xuě lì เหอ เสวี่ย ลี่ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

64 Impress อิมเพรส ญี่ปุุน อังกฤษ 端正的肌肤 Duānzhèng de jīfū ตวนเจ้ิง เตอะ จีฟู การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

65 innisfree อินนิสฟรี เกาหลีใต อังกฤษ 悦诗风吟 Yuè shīfēng yín เยวี่ย ซอืเฟิง หยิน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

66 IOPE ไอโอเพ เกาหลีใต อังกฤษ 亦博 Yì bó อ้ี ปวเอ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

67 IPSA อิปซา ญี่ปุุน อังกฤษ 茵芙莎 Yīn fú shā อิน ฝู ซา การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

68 ISSEY MIYAKE อิซเซ มิยากิ ญีปุุ่น ญี่ปุุน 三宅一生 Sānzháiyīshēng ซานจเายอีเซิง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดอักษร 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

69 It’S SKIN อิท สกินสแ เกาหลีใต อังกฤษ 伊思 Yī sī อี ซือ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง               
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

70 JUNG SAEM MOOL จอง แซม มูล เกาหลีใต เกาหลีใต 郑瑄茉 Zhèng xuān mò เจ้ิง ซวน มวอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

71 K-BRIGHT เค-ไบรทแ เกาหลีใต อังกฤษ 科倍丽 Kē bèi lì เคอ เปูย ลี่ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

72 KANEBO คาเนโบ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 佳丽宝 Jiālì bǎo เจียลี่ ปุาว การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

73 KATE TOKYO เคท โตเกียว ญี่ปุุน อังกฤษ 凯朵 Kǎi duǒ ขาย ต่ัว การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง              
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ   
กับระบบการเขียน 

74 KENZO เคนโซ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 高田贤三 Gāotián xián sān เกาเถียน เสียน ซาน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดอักษร              
และเสริมความบางสวน 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

75 KIKU MASAMUNE คิคุ มาสะมูเนะ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 菊正宗 Jú zhèngzōng จูเ เจิ้งจง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดอักษร 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

76 KISS ME HEROINE คิส มี เฮโรอีน เมค ญี่ปุุน อังกฤษ 奇士美 Qí shì měi ฉี ซื่อ เหมย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

MAKE ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

77 Kleenex คลีเน็กซแ ญี่ปุุน อังกฤษ 舒洁 Shū jié ซู เจ๋ีย การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว   
ของกับความหมายของคํา 

78 Koh Gen Do โก เก็น โดะ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 江原道 Jiāngyuándào เจียงหยวนตาว การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

79 KOSE โคเซ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 高丝 Gāosī เกาซือ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

80 LANEIGE ลาเนจ เกาหลีใต ฝรั่งเศส 兰芝 Lánzhī หลานจือ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

81 Le'SKIN เลอ สกิน ไทย อังกฤษ 乐丝汀 Lè sī tīng เลอ ซือ ทิง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

82 LEADERS 
INSOLUTION 

ลีดเดอรแ อินโซลูชั่น เกาหลีใต อังกฤษ 丽得姿 Lì dé zī ลี่ เตเอ จือ การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

83 Liese ลิเซ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 莉婕 Lì jié ลี่ เจ๋ีย การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

84 LOLANE โลแลน ไทย อังกฤษ 罗兰 Luólán หลัวหลาน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

85 LUCIDO-L ลูซิโด-แอล ญี่ปุุน ญี่ปุุน 樂絲朵-L Lè sī duǒ-L เลอ ซือ ต่ัว-แอล การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

86 LuLuLun ลูลูลูน ญี่ปุุน อังกฤษ 鹭鹭润 Lù lù rùn ลู ลู ลวิ่น การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

87 LUNASOL ลูนาโซล ญี่ปุุน อังกฤษ 日月晶采 Rì yuè jīng cǎi ลื่อ เยวี่ย จิง ฉาย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

88 MA CHERIE มา เชร่ี ญี่ปุุน ฝรั่งเศส 玛馨妮 Mǎ xīn nī หมา ซิน นี การทับศัพทแบางสวน 
และเสริมความบางสวน 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

89 MAJOLICA MAJORCA มาจอลิกา มาจอรแ
กา 

ญี่ปุุน อังกฤษ 恋爱魔镜 Liàn'ài mó jìng เลี่ยน อาย มวเอ จิ้ง การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

90 Mamonde มามอนดแ เกาหลีใต ฝรั่งเศส 梦妆 Mèngzhuāng เมิ่งจวง การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

91 MAQUILLAGE มากียาจ ญี่ปุุน ฝรั่งเศส 心机彩妆 Xīnjī cǎizhuāng ซินจี ฉายจวง การแปลความทั้งหมด   
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

92 MARO มาโร ญี่ปุุน ญี่ปุุน 摩隆 Mó lóng มวเอ หลง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

93 MINON Amino Moist มินอน อะมิโน มอยสแ ญี่ปุุน อังกฤษ 蜜浓 Mì nóng มี่ หนง การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
94 MISSHA มิชชา เกาหลีใต อังกฤษ 谜尚 Mí shàng หมี ซาง การทับศัพทแทั้งหมด 

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําทั้งหมด 

95 Mistine มิสทิน ไทย อังกฤษ 蜜丝婷 Mì sī tíng มี่ ซือ ถิง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

96 Moist Diane มอยสแ ไดแอน ญี่ปุุน อังกฤษ 黛丝恩 Dài sī ēn ตาย ซือ เอิน การทับศัพทแบางสวนและ ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

เสริมความบางสวน กับความหมายของคํา 
97 MOONSHOT มูนชอต เกาหลีใต อังกฤษ 茉姗 Mò shān มวอ ซาน การทับศัพทแทั้งหมด 

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําทั้งหมด 

98 MUJI มูจ ิ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 无印良品 Wú yìn liángpǐn อูเ อ้ิน เหลียงผิ่น การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดอักษร 
แบบเอาความหมาย 
และมีการแปลงอักษร 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว       
ของกับความหมายของคํา 

99 NATURE REPUBLIC เนเจอรแ รีพับบลิค เกาหลีใต อังกฤษ 自然乐园 Zìrán lèyuán จื้อหลาน เลอหยวน การแปลความบางสวน 
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

100 NEOGEN นีโอเจน เกาหลีใต อังกฤษ 妮珍 Nī zhēn นี เจนิ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง              
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ        
กับระบบการเขียน 

101 POLA โพลา ญี่ปุุน อังกฤษ 宝丽 Bǎo lì ปุาว ลี่ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

102 PERIPERA เพอริเพอรา เกาหลีใต อังกฤษ 菲丽菲拉 Fēi lì fēi lā เฟย ลี่ เฟย ลา การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

103 RMK อารแเอ็มเค ญี่ปุุน อังกฤษ 艾尔艾慕克 Ài ěr ài mù kè อาย เออรแ อาย มู เคอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

104 ROJUKISS โรจูคิส เกาหลีใต อังกฤษ 露茱缇诗 Lù zhū tí shī ลู จู ถี ซือ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

105 SANA Nameraka 
Honpo 

ซานา นาเมรากะ
โฮนโปะ 

ญี่ปุุน ญี่ปุุน 莎娜 Shā nà ซา นา การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

106 SCINIC ไซนแนิค เกาหลีใต อังกฤษ 赛倪 Sài ní ซาย หนี การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

107 SENKA เซนกะ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 珊珂 Shān kē ซาน เคอ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

 108 SHISEIDO ชิเซโด ญี่ปุุน ญี่ปุุน 资生堂 Zīshēngtáng จือเซิงถาง การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดอักษร 
และมีการแปลงอักษร 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

109 shu uemura ชู อูเอมูระ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 植村秀 Zhícūnxiù จ๋ือชวินซิ่ว การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

110 Silcot ซิลคอต ญี่ปุุน อังกฤษ 舒蔻 Shū kòu ซู โคว การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

111 SKINFOOD สกินฟฺูด เกาหลีใต อังกฤษ 思亲肤 Sī qīn fū ซือ ชิน ฟู การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

112 SNAILWHITE สเนลไวทแ ไทย อังกฤษ 施妮薇 Shīnīwēi ซือนีเวย การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

113 SNAKE BRAND สเน็ก แบรนดแ ไทย อังกฤษ 蛇牌 Shé pái เสอ ผาย การแปลความทั้งหมด 
 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

114 SOFINA โซฟินา ญี่ปุุน อังกฤษ 苏菲娜 Sū fēi nà ซู เฟุย นา การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

115 SOME BY MI ซัม บาย มี เกาหลีใต อังกฤษ 莎柏蜜 Shā bǎi mì ซา ปุาย มี่ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

116 SRICHAND ศรีจันทรแ ไทย ไทย 明月香粉 Míngyuè(xiāngfěn) หมิงเยวี่ย(เซียงเฝิ่น) การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

 
117 Sulwhasoo โซลวาซู เกาหลีใต เกาหลี 雪花秀 Xuěhuāxiù เสวี่ยฮัวซิ่ว การทับศัพทแทั้งหมด 

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

118 SUNPLAY ซันเพลยแ ญี่ปุุน อังกฤษ 新碧 Xīn bì ซิน ปี้ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

119 syoss ไซออส ญี่ปุุน ญี่ปุุน 丝蕴 Sī yùn ซือ ยวิ่น การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียว  
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 

120 the SAEM เดอะแซม เกาหลีใต อังกฤษ 得鲜 Dé xiān เตเอ เซียน การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

121 THEFACESHOP เดอะเฟสชอป เกาหลีใต อังกฤษ 菲诗小铺 Fēi shī xiǎo pù เฟย ซอื เสี่ยว พู การทับศัพทแบางสวนและ
การแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                       
และดานความหมายของคํา 

122 TONY MOLY โทน่ีโมลี่ เกาหลีใต อังกฤษ 魔法森林 Mófǎ sēnlín หมอฝุา เซินหลิน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรืลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

123 too cool for school ทู คูล ฟอรแ สคูล เกาหลีใต อังกฤษ 涂酷 Tú kù ถู คู การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

124 TSUBAKI สึบาก ิ ญี่ปุุน ญี่ปุุน 丝蓓绮 Sī bèi qǐ ซือ เปูย ฉี่ การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

125 utena อูเทนา ญี่ปุุน ญี่ปุุน 佑天兰 Yòu tiān lán โยว เทียน หลาน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรืลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

126 Veet วีท ปากีสถาน อังกฤษ 薇婷 Wēi tíng เวย ถิง การทับศัพทแทั้งหมด ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีท่ีใช้ในการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

โดยการถอดเสียง 
127 ZA ซีเอ ญี่ปุุน อังกฤษ 姬芮 Jī ruì จี ลุย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 

ของกับชื่อเดิมหรืลักษณะ 
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

 

2. ทวีปอเมริกา มีชือ่สินค้าเคร่ืองส าอางทั้งสิ้น 101 ชื่อ จัดเรียงตามล าดับตัวอักษรได้ดังนี้ 

ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

1 Abbott แอ฿บบอต อเมริกา อังกฤษ 雅培 Yǎpéi หยาเพเย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

2 ACUVUE แอคคิววิว อเมริกา อังกฤษ 安视优 Ān shì yōu อัน ซ่ือ โยว การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว 
ของกับความหมายของคํา 

3 ALGENIST อัลจีนิสทแ อเมริกา อังกฤษ 奥杰尼 Ào jié ní อาว เจี๋ย หนี การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

4 ANNA SUI แอนนา ซุย อเมริกา อังกฤษ 安娜·苏 Ānnà · sū อันนา · ซู การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

5 ARTISTRY อารแทิสทรี อเมริกา อังกฤษ 雅姿 Yǎzī หยาจือ การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําท้ังหมด 
 

6 AVEDA อเวดา อเมริกา อังกฤษ 艾凡达 Ài fán dá อาย ฝาน ตเา การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

7 Aveeno อาวีโน อเมริกา อังกฤษ 艾维诺 Ài wéi nuò อาย เหวย นั่ว การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

8 Avon เอวอน อเมริกา อังกฤษ 雅芳 Yǎfāng หยาฟาง การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

9 BANANA BOAT บานานา โบ฿ท อเมริกา อังกฤษ 香蕉船 Xiāngjiāo chuán เซียงเจียว ฉวน การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

10 BAUSCH + LOMB บอช แอนดแ ลอมบแ แคนาดา เยอรมัน
และ 

อังกฤษ 

博士伦 Bóshì lún ปอซื่อ หลุน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 
 

11 BECCA เบคกา อเมริกา อังกฤษ 贝卡 Bèi kǎ เปูย ขา การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

12 BEYONCE HEAT บียอนเซ ฮีท อเมริกา อังกฤษ 碧昂丝 Bì áng sī ปี้ อั๋ง ซือ การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

13 bliss บลิส อเมริกา อังกฤษ 必列斯 Bì liè sī ปี้ เลี่ย ซือ การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

14 Blistex บลิสเท็กซแ อเมริกา อังกฤษ 碧唇 Bì chún ปี้ ฉุน การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

15 benefit เบเนฟิต อเมริกา อังกฤษ 贝玲妃 Bèilíngfēi เปูยหลิงเฟย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

16 BOBBI BROWN บ็อบบี้ บราวนแ อเมริกา อังกฤษ 芭比波朗 Bābǐ bō lǎng ปาปี่ ปอ หลาง การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

17 BOND NO.9 บอนดแ นัมเบอรแ
ไนนแ 

อเมริกา อังกฤษ 邦 9 号 Bāng jiǔ hào ปาง จิ่ว หาว การทับศัพทแบางสวน              
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                      
และดานความหมายของคํา 

18 BRITNEY SPEARS บริตนียแ สเปียสแ อเมริกา อังกฤษ 布兰妮·斯皮尔斯 Bù lán nī · sī pí'ěrsī ปูู หลาน นี · ซือ ผีเออรแซือ การทับศัพทแทั้งหมด            
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

19 BURT'S BEES เบิรแตสแ บีสแ อเมริกา อังกฤษ 小蜜蜂 Xiǎo mìfēng เสีย่ว มี่เฟิง การแปลความบางสวน   
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

20 Calvin Klein คาลวิน ไคลนแ อเมริกา อังกฤษ 卡尔文·克莱恩 Kǎ'ěr wén · kèlái'ēn ขาเออรแ เหวิน · 
เคอหลายเอิน 

การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

21 CARMEX คารแเม็กซแ อเมริกา อังกฤษ 小蜜媞 Xiǎo mì shì เสี่ยว มี่ ซือ่ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

22 CAROLINA HERRERA คาโรลินา เอรแเรรา อเมริกา อังกฤษ 卡罗琳娜· 海莱拉 Kǎ luólínnà ·    
hǎi lái lā 

ขา หลัวหลินนา · 
หาย หลาย ลา 

การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

23 CeraVe เซราวี อเมริกา อังกฤษ 适乐肤 Shì lè fū ซ่ือ เลอ ฟู การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

24 Cetaphil เซตาฟิล สวิตเซอรแแลนดแ อังกฤษ 丝塔芙 Sītǎfú ซือถาฝู การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

25 CLAIROL แคลแรอล อเมริกา อังกฤษ 伊卡璐 Yī kǎ lù อี ขา ลู การทับศัพทแทั้งหมด 
โดยการถอดเสียง              
และเสริมความบางสวน 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

26 Clean & Clear คลีน แอนดแ เคลียรแ อเมริกา อังกฤษ 可伶可俐 Kě líng kě lì เขอ หลิง เขอ ลี ่ การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

27 CLINIQUE คลีนิกขแ อเมริกา อังกฤษ 倩碧 Qiànbì เชี่ยนปี้ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

28 Colgate คอลเกต อเมริกา อังกฤษ 高露洁 Gāolùjié เกาลูเจ๋ีย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

29 Crest เครสทแ อเมริกา อังกฤษ 佳洁士 Jiājiéshì เจียเจ๋ียซื่อ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

30 dermalogica เดอรแมาโลจิกา อเมริกา อังกฤษ 德美乐嘉 Dé měi yuè jiā เตเอ เหมย เยว เจีย การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง                  
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

31 DERMASENSA เดอรแมาเซนซา อเมริกา อังกฤษ 德玛森氏 Dé mǎ sēn shì เตเอ หมา เซิน ซื่อ การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

32 DKNY ดีเคเอ็นวาย อเมริกา อังกฤษ 唐可娜儿 Tángkěnà er ถางเขอนารแ การทับศัพทแทั้งหมด                 
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

33 EGYPTIAN MAGIC อียิปตแเชี่ยน เมจิก อเมริกา อังกฤษ 埃及魔法膏 Āijí mófǎ gāo อัยจี๋ หมอฝุา เกา การแปลความทั้งหมด           
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

34 Elizabeth Arden อลิซาเบธ อารแเดน อเมริกา อังกฤษ 伊丽莎白·雅顿 Yīlìshābái · yǎdùn อีลี่ซาปาย · หยาตวิ้น การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

35 ESTEE LAUDER เอสเต ลอเดอรแ อเมริกา ฝรั่งเศส 雅诗·兰黛 Yǎ shī · lán dài หยา ซือ ·  หลาน ตาย การทับศัพทแบางสวน             
และเสริมความบางสวน 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

36 fresh เฟรช อเมริกา อังกฤษ 馥蕾诗 Fù lěi shī ฟู เหลย ซือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

37 Gillette ยิลเลตตแ อเมริกา อังกฤษ 吉列 Jí liè จี๋ เลี่ย การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

38 giovanni จิโอวานนี อเมริกา อังกฤษ 乔梵尼 Qiáo fàn ní เฉียว ฟุาน หนี การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

39 GLAMGLOW แกลมโกล อเมริกา อังกฤษ 格莱魅 Gé lái mèi เกเอ หลาย เมย การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

40 H2O+ เอชทูโอพลัส อเมริกา อังกฤษ 水芝澳 Shuǐ zhī ào สุย จือ อาว การแปลความบางสวน 
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําที่เก่ียว 
ของกับระบบการเขียน 

41 head&shoulders เฮดแอนดแโชวแเดอรแ อเมริกา อังกฤษ 海飞丝 Hǎifēisī หายเฟยซือ การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

42 HERBALIFE SKIN เฮอรแบาไลทแ สกิน อเมริกา อังกฤษ 康宝莱 Kāngbǎolái คางปุาวหลาย การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

43 HOURGLASS อาวรแกลาส อเมริกา อังกฤษ 黄金烟管 Huángjīn yānguǎn หวงจิน เยียนกวาน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

หรือคุณสมบัติสินคา  
44 JEUNESSE เจอเนสสแ อเมริกา อังกฤษ 婕斯 Jié sī เจ๋ีย ซือ การทับศัพทแทั้งหมด               

โดยการถอดเสียง                
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 
 

45 JILL STUART จิล สจ฿วรแต อเมริกา อังกฤษ 吉尔·斯图尔特 Jí'ěr · sītú'ěrtè จี๋เออ · ซือถูเออรแเทอ การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

46 Johnson & Johnson จอรแนสัน แอนดแ 
จอรแนสัน 

อเมริกา อังกฤษ 强生(公司) Qiángshēng 
(Gōngsī) 

เฉียงเซิง (กงซือ) การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

47 john varvatos จอหแน วารแวาตัส อเมริกา อังกฤษ 约翰·瓦维托斯 Yuēhàn ·                                
wǎ wéi tuōsī 

เยวฮาน · หวา เหวย ทัวซือ  การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

48 juice BEAUTY จุยสแ บิวต้ี อเมริกา อังกฤษ 果漾美颜 Guǒ yàng měi yán กั่ว ยาง เหมยเหยียน การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

49 JUICY COUTURE จูซซี่ คูทัวรแ อเมริกา อังกฤษ 橘滋 Jú zī จวูเ จือ การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

50 JUNE JACOBS จูน เจคอปสแ อเมริกา อังกฤษ 尊积帕 Zūn jī pà จวิน จี พา การทับศัพทแบางสวน           
และเสริมความบางสวน 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

51 Kat Von D แคท วอน ดี อเมริกา อังกฤษ 凯特方迪 Kǎitè fāng dí ขายเทอ ฟาง ต๋ี การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

52 Kenneth Cole เคนเนธ โคล อเมริกา อังกฤษ 肯尼斯． 寇尔 Kěn nísī · Kòuěr เขิ่น หนีซือ · โควเออรแ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

53 Kiehl's คีลสแ อเมริกา อังกฤษ 科颜氏 Kēyánshì เคอเหยียนซื่อ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

54 KINERASE ไคเนเรส อเมริกา อังกฤษ 凯娜诗 Kǎi nà shī ขาย นา ซือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

55 LAB SERIES แล็บ ซีรีสแ อเมริกา อังกฤษ 朗仕 Lǎng shì หลาง ซื่อ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

56 laura mercier  ลอรา เมอรแซิเออรแ อเมริกา อังกฤษ 罗拉玛斯亚 Luōlā mǎ sī yà ลัวลา หมา ซือ ยา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

57 Lime Crime ไลมแคราม อเมริกา อังกฤษ 独角兽 Dú jiǎo shòu ตูเ เจี่ยว โซว การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

58 LISTERINE ลิสเตอรีน อเมริกา อังกฤษ 李施德林 Lǐ shīdélín หลี่ ซือเตเอหลิน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

59 M.A.C แม็ค อเมริกา อังกฤษ 魅可 Mèi kě เมย เขอ การทับศัพทแทั้งหมด            
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

60 Mad Hippie แมด ฮิปปี้ อเมริกา อังกฤษ 疯狂嬉皮 Fēngkuáng xī pí เฟิงขวาง ซี ผ ี การทับศัพทแบางสวน                  
และเสริมความบางสวน 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

61 MARC JACOBS มารแค เจคอบสแ อเมริกา อังกฤษ 马克· 雅克布 Mǎkè · yǎkè bù หมาเคอ ·  หยาเคอ ปู ู การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

62 MAYBELLINE          NEW 
YORK 

เมยแเบลลีน นิวยอรแก อเมริกา อังกฤษ 美宝莲 Měibǎolián เหมยปุาวเหลียน การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

63 MENTHOLATUM เมนโทลาทั่ม อเมริกา อังกฤษ 曼秀雷敦 Mànxiùléidūn มานซ่ิวเหลยตวิน การทับศัพทแทั้งหมด           
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

64 MICHAEL KORS ไมเคิล คอรแส อเมริกา อังกฤษ 迈克高仕 Màikè gāo shì มายเคอ เกา ซื่อ การทับศัพทแทั้งหมด              ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

โดยการถอดเสียง  
65 MOROCCANOIL โมรอคแคนออยลแ แคนาดา อังกฤษ 摩洛哥发油 Móluògē fǎ yóu หมอลั่วเกอ ฝุา โหยว การทับศัพทแบางสวน            

และการแปลความบางสวน
และเสริมความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                      
และดานความหมายของคํา 
 

66 Murad มูราด อเมริกา อังกฤษ 慕拉得 Mù lā dé มู ลา เตเอ การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

67 narciso rodriguez นารแซิโซ โรดริเกวซ อเมริกา สเปน 纳西索·罗德里格

斯 
Nàxīsuǒ · luōdélǐgésī นาซีสั่ว · ลัวเตเอหลี่ เกเอซือ การทับศัพทแทั้งหมด               

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

68 NARS นารแส อเมริกา อังกฤษ 纳斯 Nà sī นา ซือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

69 Neutrogena นูโทรจีนา อเมริกา อังกฤษ 露得清 Lùdéqīng ลูเตเอชิง การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

70 NU SKIN นู สกิน อเมริกา อังกฤษ 如新 Rú xīn หลู ซิน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

71 NUDESTIX นูดสติกซแ อเมริกา อังกฤษ 羽德诗 Yǔ dé shī หยู เตเอ ซือ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

72 ogx โอจีเอ็กซแ อเมริกา อังกฤษ 欧姬丝 Ōu jī sī โอว จี ซือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

73 OLAY โอเลยแ อเมริกา อังกฤษ 玉兰油 Yùlányóu ยูหลานโหยว การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

คุณสมบัติสินคา  
74 ORIGINS ออริจินสแ อเมริกา อังกฤษ 悦木之源 Yuè mù zhī yuán เยวี่ย มู จือ หยวน การแปลความทั้งหมด   

และเสริมความบางสวน 
ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

75 PALMER'S ปาลแมเมอรแ อเมริกา อังกฤษ 美国雅儿 Měiguó yǎ er เหมยกั๋ว หยารแ การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

76 PANTENE แพนทีน อเมริกา อังกฤษ 潘婷 Pāntíng พานถิง การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

77 Paris Hilton แพรีสแ ฮิลตัน อเมริกา อังกฤษ 帕丽斯· 希尔顿 Pà lì sī · xī'ěrdùn พา ลี่ ซือ ·  
ซีเออรแตวิน้ 

การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

78 PAULA'S CHOICE พอลลา ชอยสแ อเมริกา อังกฤษ 宝拉珍选 Bǎo lā zhēn xuǎn ปุาว ลา เจิน สวน การทับศัพทแบางสวน             
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                       
และดานความหมายของคํา 

79 PETER THOMAS 
ROTH 

ปีเตอรแ โทมัส โรธ อเมริกา อังกฤษ 彼得罗夫 Bǐdé luō fū ปี่เตเอ ลัว ฟู การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

80 philosophy ฟิลิโซฟี อเมริกา อังกฤษ 哲学 Zhéxué เจเอเซวเ การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

81 POLO  
Ralph Lauren 

โปโล ราลแฟ ลอเรน อเมริกา อังกฤษ 保罗 拉夫·劳伦 Bǎoluó Lāfū · láolún ปุาวหลัว ลาฟู · หลาวหลุน การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

82 POND'S พอนดแส อเมริกา อังกฤษ 旁氏 Pángshì ผางซื่อ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

83 proactiv โปรแอคทีฟ อเมริกา อังกฤษ 高伦雅芙 Gāo lún yǎ fú เกา หลุน หยา ฝู การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

84 PURE BEAUTY เพียว บิวต้ี อเมริกา อังกฤษ 丽纯  Lì chún ลี่ ฉวิน การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

85 Queen Helene ควีน เฮเลน อเมริกา อังกฤษ 海伦皇后 Hǎilún huánghòu หายหลุน หวางโฮว การทับศัพทแบางสวน             
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                     
และดานความหมายของคํา 

86 Rejoice รีจอยสแ อเมริกา อังกฤษ 飘柔 Piāo róu เพียว โหลว การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

87 REVLON เรฟลอน อเมริกา อังกฤษ 露华浓 Lùhuánóng ลูหัวหนง การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

88 Sean John ฌอน จอหแน อเมริกา อังกฤษ 吹牛老爹 Chuīniú lǎo diē ชุยหนิว หลาว เตีย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

89 SENSODYNE เซ็นโซดายนแ อเมริกา อังกฤษ 舒适达 Shūshì dá ซูซ่ือ ตเา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

90 SPARKLE สปารแคเคิล อเมริกา อังกฤษ 詩芭蔻 Shī bā kòu ซือ ปา โคว การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

91 ST.Ives เซนทแ ไอฟ อเมริกา อังกฤษ 圣艾芙 Shèng ài fú เซ่ิง อาย ฝู การทับศัพทแบางสวน             
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                      
และดานความหมายของคํา 

92 STILA สตีลา อเมริกา อังกฤษ 丝荻拉 Sī dí lā ซือ ต๋ี ลา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

93 THAYERS เทเยอรแ อเมริกา อังกฤษ 津尔氏 Jīn ěr shì จิน เออรแ ซื่อ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

หรือคุณสมบัติสินคา  
94 TOM FORD ทอม ฟอรแด อเมริกา อังกฤษ 汤姆·福特 Tāngmǔ • fútè ทางหมู · ฝูเทอ การทับศัพทแทั้งหมด                

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

95 TOMMY HILFIGER ทอมมี่ ฮิลฟิเกอรแ อเมริกา อังกฤษ 汤米·希尔费格 Tāng mǐ • xīěr fèi gé ทาง หมี่ · ซีเออ เฟุย เกเอ การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

96 TORY BURCH ทอร่ี เบิรแช อเมริกา อังกฤษ 托里伯奇 Tuō lǐ bó qí ทัว หลี่ ปวเอ ฉ ี การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

97 TRESemme เทรซาเม อเมริกา อังกฤษ 彩丝美 Cǎi sī měi ฉาย ซือ เหมย การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว   
ของกับความหมายของคํา 
 

98 URBAN DECAY เออรแเบิน ดีเคยแ อเมริกา อังกฤษ 衰败城市 Shuāibài chéngshì ซวยปูาย เฉิงซื่อ การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

99 Vaseline วาสลีน อเมริกา อังกฤษ 凡士林 Fánshìlín ฝานซื่อหลิน การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

100 VICTORIA'S SECRET วิกตอเรียสแ ซีเครแต อเมริกา อังกฤษ 维多利亚  的 秘密 Wéiduōlìyǎ  de mìmì เวยตัวลี่หยา เตอ มี่มี่ การทับศัพทแบางสวน              
และการแปลความบางสวน 

ดานเสียงของคํา                      
และดานความหมายของคํา 

101 wet n wild  เว็ท เอ็น ไวลดแ อเมริกา อังกฤษ 湿又野 Shī yòu yě ซือ โยว เหย การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
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3. ทวีปยุโรป มีชือ่สินค้าเคร่ืองส าอางทั้งสิ้น 98 ชื่อ จัดเรียงตามล าดับตัวอักษรได้ดังนี้ 

ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

1 ACCA KAPPA อัคคา คัปปา อิตาลี อิตาลี 艾克卡帕 Ài kè kǎ pà อาย เคอ ขา พา การทับศัพทแทั้งหมด      
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

2 Alfred Dunhill อัลเฟรด ดันฮิลลแ อังกฤษ อังกฤษ 登喜路 Dēngxǐlù เติงสี่ลู การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําที่เก่ียวของกับ                       
ระบบการเขียน 

3 Alpecin อัลเบซิน เยอรมนี อังกฤษ 欧倍青 Ōu bèi qīng โอว เปูย ชิง การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

4 Avene อาเวน ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 雅漾 Yǎyàng หยายาง การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

5 batiste เบทิสเต อังกฤษ อังกฤษ 碧缇丝 Bì tí sī ปี้ ถี ซือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

6 BENETTON เบเนตตอง อิตาลี อังกฤษ 贝纳通 Bèinàtōng เปูยนาทง การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

7 BENZAC เบนเซค ฝรั่งเศส อังกฤษ 班赛 bān sài ปาน ซาย การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

8 BIODERMA ไบโอเดอมา ฝรั่งเศส อังกฤษ 贝德玛 Bèi dé mǎ เปูย เตเอ หมา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง                    
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 
 

9 BIOTHERM ไบโอเธิรแม ฝรั่งเศส อังกฤษ 碧欧泉 Bì'ōuquán ปี้โอวฉวน การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

10 Boots บู฿ทสแ อังกฤษ อังกฤษ 博姿 Bó zī ปวเอ จือ การทับศัพทแทั้งหมด               ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

โดยการถอดเสียง  
11 Bottega Verde โบเทกา เวอรแเด อิตาลี อิตาลี 意柏嘉 Yì bǎi jiā อ้ี ปุาย เจีย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 

ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

12 BOURJOIS บูรแชัวสแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 妙巴黎 Miàobālí เมี่ยวปาหลี การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

13 BURBERRY เบอรแเบอร่ี อังกฤษ อังกฤษ 博柏利 Bó bǎi lì ปวเอ ปุาย ลี่ การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

14 BVLGARI บุลการี อิตาลี อิตาลี 宝格丽 Bǎo gé lì ปุาว เกเอ ลี่ การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

15 BYPHASSE บายเฟส สเปน อังกฤษ 蓓昂斯 Bèi áng sī เปูย อั๋ง ซือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

16 CAUDALIE คอดาลียแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 欧缇丽 Ōutílì โอวถีลี่ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

17 CHANEL ชาเนล ฝรั่งเศส อังกฤษ 香奈儿 Xiāngnài'er เซียงนายรแ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

18 Chloe โคลเอ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 蔻依 Kòu yī โคว อี การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

19 Chopard โชพารแด สวิตเซอรแแลนดแ อังกฤษ 萧邦 Xiāobāng เซียวปาง การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

20 Chupa Chups จูปา จุ฿ปสแ สเปน สเปน 珍宝珠 Zhēnbǎo zhū เจินปุาว จู การทับศัพทแทั้งหมด                ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

โดยการถอดเสียง  
21 CLARINS คลาแรงสแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 娇韵诗 Jiāoyùnshī เจียวยวิ่นซือ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 

ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

22 CLEAR เคลียรแ อังกฤษ อังกฤษ 清扬 Qīng yáng ชิง หยาง การแปลความทั้งหมด        
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

23 Corine de Farme คอริน เดอ ฟารแม ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 黎之芙 Lí zhī fú หลี จือ ฝ ู การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

24 CRABTREE & EVELYN แครบทรี แอนดแ 
อีฟลิน 

อังกฤษ อังกฤษ 瑰珀翠 Guīpòcuì กุยพวอชุย การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

25 CREED ครีด อังกฤษ อังกฤษ 克雷德 Kè léi dé เคอ เหลย เตเอ การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

26 Cussons คัสสัน อังกฤษ อังกฤษ 加信氏 Jiā xìn shì เจีย ซิ่น ซอื การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 
 

27 DARPHIN ดาฟาง ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 朵梵 Duǒ fàn ต่ัว ฟุาน การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

28 Davidoff ดาวิดอฟ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 大卫杜夫 Dàwèidùfū ตาเวยตูฟู การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

29 DENTISTE เดนทีเต เยอรมนี เยอรมัน 牙医 Yáyī หยาอ ี การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

30 Dermacol เดอรแมาคอล เช็ก เช็ก 黛玛蔻 Dài mǎ kòu ตาย หมา โคว การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

31 DIESEL ดีเซล อิตาลี อังกฤษ 迪赛 Dí sài ต๋ี ซาย การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

32 Christian Dior คริสเตียน ดิออรแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 迪奥 Dí'ào ต๋ีอาว การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

33 DOLCE & GABBANA โดลเช แอนดแ 
กาบบานา 

อิตาลี อิตาลี 杜嘉班纳 Dù jiā bān nà ตู เจีย ปาน นา การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

34 Dove โดฟ อังกฤษ อังกฤษ 多芬 Duō fēn ตัว เฟิน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

35 ELIE SAAB เอลี ซาบ ฝรั่งเศส อังกฤษ 艾莉·萨博 Ài lì · sàbó อาย ลี่ · ซาปวเอ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

36 ELLA BACHE เอลลา บาเช ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 雅丽 Yǎ lì หยา ลี่ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

37 Ermenegildo Zegna แอรแเมเนกิลโด 
เซนญา 

อิตาลี อิตาลี 杰尼亚 Jiéníyǎ เจ๋ียหนีหยา การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

38 ESCADA เอสคาดา เยอรมนี เยอรมัน 爱思卡达 Ài sī kǎ dá อาย ซือ ขา ตเา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

39 essence เอสเซนสแ เยอรมนี อังกฤษ 艾森丝 Ài sēn sī อาย เซิน ซือ การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

40 Eucerin ยูเซอริน เยอรมนี เยอรมัน 优色林 Yōu sè lín โยว เซอ หลิน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

41 evian เอเวียง ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 依云 Yī yún อี ยวิ๋น การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

42 GARNIER การแนิเย ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 卡尼尔 Kǎní'ěr ขาหนีเออรแ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

43 GIORGIO ARMANI จอรแโจ อารแมานี อิตาลี อิตาลี 乔治· 阿玛尼 Qiáozhì · āmǎní เฉียวจือ่ · อาหมาหนี การทับศัพทแทั้งหมด            
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

44 GIVENCHY จีวองชี่ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 纪梵希 Jìfànxī จี้ฟุานซี การทับศัพทแทั้งหมด          
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

45 GUCCI กุชชี อิตาลี อิตาลี 古驰 Gǔchí กูฉือ การทับศัพทแทั้งหมด            
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

46 GUERLAIN เกอแลงคแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 娇兰 Jiāolán เจียวหลาน การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

47 herbacin เฮอรแบาซิน เยอรมนี เยอรมัน 贺本清 Hèběnqīng เฮอเปิ่นชิง การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

48 HERMES แอรแแม็ส ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 爱马仕 Àimǎshì อายหมาซื่อ การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

49 Hiruscar ฮีรูสการแ สวิตเซอรแแลนดแ อังกฤษ 喜辽疤 Xǐ liáo bā สี่ เหลียว ปา การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
 

50 HUGO BOSS ฮิวโก บอส เยอรมนี อังกฤษ 胡戈·波士 Hú gē · bō shì หู เกอ · ปวอ ซ่ือ การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

51 Jean Paul GAULTIER ฌอง ปอล โกติเย ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 高缇耶 Gāo tí yé เกา ถี เหย การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 



 

86 
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ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

52 JIMMY CHOO จิมมี ชู อังกฤษ อังกฤษ 周仰杰 Zhōuyǎngjié โจวหยางเจ๋ีย การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

53 JO MALONE โจ มาโลน อังกฤษ อังกฤษ 祖·玛珑 Zǔ  · mǎ lóng จูเ · หมา หลง การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

54 Kilian คิลเลี่ยน ฝรั่งเศส อังกฤษ 克利安 Kèlì ān เคอลี่ อัน การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

55 L'OCCITANE ล็อกซิทาน อังกฤษ อังกฤษ 欧舒丹 Ōushūdān โอวซตูาน การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

56 L’OREAL PARIS ลอรีอัล ปารีส ฝรั่งเศส อังกฤษ 巴黎欧莱雅 Bālí ōuláiyǎ ปาหลี โอวหลายหยา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

57 LA MER ลาแมรแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 海蓝之谜 Hǎilán zhī mí หายหลาน จือ หม ี การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 

58 la prairie ลา แพรร่ี สวิตเซอรแแลนดแ ฝรั่งเศส 莱珀妮 Lái pò nī หลาย พวอ นี การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

59 LA ROCHE-POSAY ลา โรช โพเซยแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 理肤泉 Lǐfūquán หลี่ฟูฉวน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 

60 LANCOME ลังโคม ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 兰蔻 Lánkòu หลาน โคว การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

61 RIMMEL ริมเมล อังกฤษ อังกฤษ 芮谜 Ruì mí ลุย หมี การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

62 LUSH ลัช อังกฤษ อังกฤษ 岚舒 Lán shū หลาน ซู การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

63 MAKE UP FOR EVER เมคอัพ ฟอรแ เอฟเวอรแ ฝรั่งเศส อังกฤษ 玫珂菲 Méi kē fēi เหมย เคอ เฟย การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

64 MARVIS มารแวิส อิตาลี อังกฤษ 玛尔斯 Mǎ ěr sī หมา เออรแ สึ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

65 mederma เมเดอรแมา เยอรมนี อังกฤษ 美德玛 Měidé mǎ เหมยเตเอ หมา การทับศัพทแทั้งหมด                
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

66 MONTBLANC มงตแบลองคแ เยอรมนี ฝรั่งเศส 万宝龙 Wànbǎolóng วานปุาวหลง การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

67 MOSCHINO มอสคิโน อิตาลี อิตาลี 雾仙浓 Wù xiān nóng วู เซียน หนง การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว   
ของกับความหมายของคํา 

68 NATASHA DENONA นาตาชา เดโนนา 
 

อิตาลี อังกฤษ 娜塔莎 Nà tǎ shā นา ถา ซา การทับศัพทแบางสวน ดานเสียงของคําทั้งหมด 

69 NESTI DANTE เนสทิ ด็องเต อิตาลี อิตาลี 内斯蒂丹特 Nèisī dì dān tè  เนยซือ ต้ี ตาน เทอ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

70 NIVEA นีเวีย เยอรมนี เยอรมัน 妮维雅 Nīwéiyǎ นีเหวยหยา การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

71 oriflame ออริเฟลม สวีเดน อังกฤษ 欧瑞莲 Ōuruìlián โอวลุยเหลียน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับความหมายของคํา 

72 PAYOT พาโยตแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 柏姿 Bǎi zī ปุาย จือ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

73 PENHALIGON'S เพนฮาลิกอนสแ อังกฤษ อังกฤษ 潘海利根 Pānhǎilìgēn พานหายลี่เกิน การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

74 PHYSIOGEL ฟิสิโอเจล อังกฤษ อังกฤษ 霏丝佳 Fēi sī jiā เฟย ซือ เจีย การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

75 PUPA พูพา อิตาลี อิตาลี 宝柏 Bǎo bǎi ปาวปุาว การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

76 ROC ร็อค ฝรั่งเศส อังกฤษ 洛克 Luòkè ลั่วเคอ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

77 S.T. Dupont เซนตแ ดูปองทแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 都彭 Dōu péng โตว เผิง การทับศัพทแบางสวน 
 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

78 Schwarzkopf ชาวรแสคอฟ เยอรมนี เยอรมัน 施华蔻 Shīhuákòu ซือหวาโคว การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

79 sebamed ซีบาเมด เยอรมนี เยอรมัน 施巴 Shībā ซือปา การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง                 
และมีการรวบคํา 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

80 SEPHORA เซโฟรา ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 丝芙兰 Sīfúlán ซีฝูหลาน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

81 simple ซิมเพิล อังกฤษ อังกฤษ 清妍 Qīng yán ชิง เหยียน การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 

82 SISLEY ซิสเลยแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 希思黎 Xīsīlí ซีซือหลี การทับศัพทแทั้งหมด              ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

โดยการถอดเสียง 
83 SONIA RYKIEL โซเนีย รีเกล ฝรั่งเศส อังกฤษ 索尼亚·里基尔 Suǒní yǎ • lǐ jī ěr สั่วหนี หยา · หลี่ จีเออรแ การทับศัพทแทั้งหมด                

โดยการถอดเสียง 
ดานเสียงของคําทั้งหมด 

84 sunsilk ซันซิล อังกฤษ อังกฤษ 夏士莲 Xiàshìlián เซ่ียซือ่เหลียน การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

85 Superdry ซูเปอรแดราย อังกฤษ อังกฤษ 极度干燥 Jídù gānzào จี๋ตู กานจาว การแปลความทั้งหมด 
 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

86 Svenson สเวนสัน อังกฤษ อังกฤษ 史云逊 Shǐ yún xùn สื่อ ยวิน๋ ซวิ่น การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

87 THALGO ทาลโก ฝรั่งเศส อังกฤษ 岱蔻儿 Dài kòu er ตาย โควรแ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

88 THE BODY SHOP เดอะ บอด้ีช็อป อังกฤษ อังกฤษ 美体小铺 Měitǐ xiǎo pù เหมยถี เสี่ยว พู การแปลความทั้งหมด            
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

89 TRUEFITT&HILL ทรูฟิททแแอนดแฮิลลแ อังกฤษ อังกฤษ 特洛菲特 Tè luò fēi tè เทอ ลั่ว เฟย เทอ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

90 Unilever ยูนิลีเวอรแ อังกฤษ อังกฤษ 联合利华 Liánhé lì huá เหลียนเหอ ลี่ ฮวเา การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

91 URIAGE ยูรีอาช ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 依泉 Yī quán อี ฉวน การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ
กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 
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ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อภาษาจีน พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ค าอธิบาย 

92 VALENTINO วาเลนติโน อิตาลี อิตาลี 华伦天奴 Huálúntiānnú หัวลวิ๋นเทียนนวูเ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

93 VALMONT วาลมองทแ สวิตเซอรแแลนดแ ฝรั่งเศส 法尔曼 fǎ ěr màn ฝา เออรแ มาน การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

94 VERSACE เวอรแซาเช อิตาลี อิตาลี 范思哲 Fànsīzhé ฟุานซือเจเอ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําที่เก่ียวของ  
กับระบบการเขียน 

95 VICHY วิชี่ ฝรั่งเศส อังกฤษ 薇姿 Wēizī เวยจือ การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

96 VICTORIA JACKSON วิคทอเรีย แจ็คสัน ฝรั่งเศส อังกฤษ 维多利亚·杰克逊 Wéiduōlìyǎ · jiékèxùn เหวยตัวลี่หยา · เจ๋ียเคอซวิ่น การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 

97 YVES ROCHER อีฟสแ โรเช ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 伊夫·黎雪 Yī fū · lí xuě อีฟู · หลี เสวี่ย การทับศัพทแทั้งหมด              
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

98 YVES SAINT LAURENT อีฟสแ แซงตแ โลรองตแ ฝรั่งเศส ฝรั่งเศส 伊夫·圣·洛朗 Yī fū · shèng ·   luò 
lǎng 

อีฟู · เซ่ิง · ลั่วหลาง การทับศัพทแทั้งหมด               
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
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4. ทวีปออสเตรเลีย มีชื่อสินค้าเคร่ืองส าอางทั้งสิ้น 8 ชื่อ จัดเรียงตามตัวอักษรได้ดังนี้ 

ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

1 botany โบทานี ออสเตรเลีย อังกฤษ 植物学 Zhíwù xué จ๋ืออู เสวยี การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
 

2 CANCER COUNCIL แคนเซอรแ เคานแซิล ออสเตรเลีย อังกฤษ 茜茜尔 Qiàn qiàn ěr เชี่ยน เชี่ยน เออรแ การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

3 Jurlique เจอรแลีค ออสเตรเลีย อังกฤษ 茱莉蔻 Zhūlìkòu จูลี่โคว การทับศัพทแทั้งหมด             
โดยการถอดเสียง 

ดานเสียงของคําทั้งหมด 
 

4 lanopearl ลาโนเพิรแล ออสเตรเลีย อังกฤษ 朗沛柔 Lǎng pèi róu หลาง เพย โหลว การต้ังชื่อใหมโดยไมเก่ียว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
 

5 RED EARTH เรด เอิรแธ ออสเตรเลีย อังกฤษ 红地球 Hóng dìqiú หง ต้ีฉิว การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
6 Rexona เรโซนา ออสเตรเลีย อังกฤษ 舒耐 Shū nài ซู นาย การต้ังชื่อใหมโดยเก่ียวของ

กับชื่อเดิมหรือลักษณะหรือ
คุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนที่เก่ียว  
ของกับความหมายของคํา 

7 SKIN DOCTORS สกิน ด็อกเตอรแ ออสเตรเลีย อังกฤษ SD 皮肤医生 SD pífū yīshēng เอสดี ผีฟู อีเซิง การแปลความทั้งหมด             
และเสริมความบางสวน 

ดานความหมายของคําทั้งหมด 

8 THURSDAY 
PLANTATION 

เทริสเดยแ  
แพลนเทชั่น 

ออสเตรเลีย อังกฤษ 星期四农庄 Xīngqísì 
nóngzhuāng 

ซิงฉีซื่อ หนงจวง การแปลความทั้งหมด ดานความหมายของคําทั้งหมด 
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5. ทวีปแอฟริกา มีชื่อสินค้าเคร่ืองส าอางทั้งสิ้น 1 ช่ือ จัดเรียงตามตัวอักษรได้ดังนี้ 

ล า 
ดับ 

ชื่อภาษาต้นทาง ชื่อภาษาจีน 

ชื่อสินค้า เสียงอ่าน สัญชาติ ภาษา ชื่อสินค้า พินอิน เสียงอ่าน กลวิธีการแปล ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล 

1 Bio-Oil ไบโอ ออยลแ แอฟริกา อังกฤษ 百洛 Bǎi luò ปุาย ลั่ว การต้ังชื่อใหมโดยไมเกี่ยว 
ของกับชื่อเดิมหรือลักษณะ  
หรือคุณสมบัติสินคา 

ดานระบบการเขียนทั้งหมด 
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ประวัติผู้วิจัย 

ชื่อ – นามสกุล                     นางสาวพัชชา  ชิวปรีชา 

วันเกิด                              26  มิถุนายน  พ.ศ. 2540 

ที่อยู่                                 81/2 หมู 2 ตําบลโคกพระเจดียแ อําเภอนครชัยศรี จังหวัดนครปฐม 73120 

เบอร์โทรศัพท์                       0801133316 

ประวัติการศึกษา   

พ.ศ.2559      

 

พ.ศ.2562             

 

สําเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียนสิรินธรราชวิทยาลัย  

จังหวัดนครปฐม 

สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี คณะอักษรศาสตรแ สาขาเอเชียศึกษา

(ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทรแ                

จังหวัดนครปฐม 
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แบบโอนลิขสิทธิบ์ทความวิจัย 

เอเชียศึกษา คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ข้าพเจ้า นางสาวพัชชา ชิวปรีชา 

นักศึกษาชั้นปีที่ 4 วิชาเอกเอเชียศึกษา ภาษาจีน 

บทความวิจัย กลวิธีการแปลช่ือสินคาเครื่องสําอางตางประเทศเป็นภาษาจีน 

ชื่ออาจารย์ที่ปรึกษาบทความวิจัย อาจารยแวิมลศิริ กล่ินบุบผา 

ที่อยู่ที่ติดต่อได้ภายหลังส าเร็จการศึกษา 81/2 หมู 2 ตําบลโคกพระเจดียแ อําเภอนครชัยศรี                

จังหวัดนครปฐม 73120 

หมายเลขโทรศัพท์ 0801133316 

 ลิขสิทธแของบทความวิจัยอันเป็นผลจากการศึกษาเลาเรียนซึ่งเป็นสวนหนึ่งของหลักสูตร  

ระดับปริญญาบัณฑิต ขาพเจายินดีโอนลิขสิทธิ์ตามมาตรา 17 วรรค 2 แหงพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ 

พ.ศ. 2537 เป็นของคณะอักษรศาสตรแ มหาวิทยาลัยศิลปากร โดยมีกําหนดตลอดอายุการคุมครอง

สิทธิ์ 

 

ลงนามผูโอน........................................ 

(นางสาวพัชชา ชิวปรีชา) 

ลงนามผูรับโอน........................................ 

(.....................................) 

 
 

 

 


